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Сокращения, используемые в настоящем протоколе: 

 
АБАКК Бразильско-аргентинское агентство по учету и контролю 

ядерных материалов 

АРКАЛ Соглашение о сотрудничестве в целях содействия 
развитию ядерной науки и техники в Латинской 
Америке и Карибском бассейне 

АФРА Африканское региональное соглашение о 
сотрудничестве при проведении исследований, 
разработок и при подготовке кадров в связанных с 
ядерной наукой и техникой областях 

АЯЭ Агентство по ядерной энергии (ОЭСР) 

ВАО АЭС Всемирная ассоциация организаций, эксплуатирующих 
АЭС 

ВИЧ вирус иммунодефицита человека 

"восьмерка" Группа восьми  

ВОУ высокообогащенный уран 

"двадцатка" Группа двадцати  

ДВЗЯИ Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний 

ДН Движение неприсоединения 

ДНЯО Договор о нераспространении ядерного оружия 

Евратом Европейское сообщество по атомной энергии 

ИНПРО Международный проект по инновационным ядерным 
реакторам и топливным циклам 

ИРРС комплексные услуги по рассмотрению вопросов 
регулирования 

КНДР Корейская Народно-Демократическая Республика 

Конференция по рассмотрению 
действия ДНЯО 

Конференция участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению действия Договора 

Конференция по рассмотрению и 
продлению действия ДНЯО 

Конференция участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению и продлению 
действия Договора 

КППФЯБ Комплексный план поддержки физической ядерной 
безопасности 
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Сокращения, используемые в настоящем протоколе (продолжение): 
 
КФЗЯМ Конвенция о физической защите ядерного материала 

МСН метод стерильных насекомых 

НИОКР научно-исследовательские и опытно-конструкторские 
работы 

новый Договор об СНВ новый Договор о сокращении стратегических 
наступательных вооружений 

НОУ низкообогащенный уран 

НРС наименее развитая страна 

ОСАРТ Группа по рассмотрению вопросов эксплуатационной 
безопасности 

ОЭСР Организация экономического сотрудничества и развития 

ПДЛР Программа действий по лечению рака 

Пелиндабский договор Договор о создании зоны, свободной от ядерного 
оружия, в Африке 

ПРООН Программа развития Организации Объединенных Наций 

ПЭТ позитронно-эмиссионная томография 

РБМК реактор большой мощности канального типа (Советский 
Союз) 

РПООНПР Рамочная программа Организации Объединенных Наций 
по оказанию помощи в целях развития 

РПС рамочная программа для страны 

СВЮА Средний Восток и Южная Азия 

СПИД синдром приобретенного иммунодефицита 

ФТС Фонд технического сотрудничества 

Четырехстороннее соглашение Соглашение между Аргентинской Республикой, 
Федеративной Республикой Бразилия, Бразильско-
аргентинским агентством по учету и контролю ядерных 
материалов и Международным агентством по атомной 
энергии о применении гарантий 

imPACT комплексные миссии в рамках ПДЛР 
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7. Общая дискуссия и ежегодный доклад за 2010 год 
(продолжение)  
(GC(55)/2) 

1. Г-н ДЖАКСАЛИЕВ (Казахстан) говорит, что его страна прилагает все возможные усилия 
для укрепления режима нераспространения. Исполнилось 20 лет с момента закрытия полигона 
в Семипалатинске, и этот день, 29 августа, провозглашен Организацией Объединенных Наций 
Международным днем действий против ядерных испытаний.  

2. Казахстан, являясь участником ДНЯО, предпринимает активные усилия по укреплению 
режима ядерного нераспространения. Он объявил о своей готовности разместить на своей 
территории банк НОУ Агентства, поддержав инициативу Агентства по гарантированному 
обеспечению ядерным топливом. Агентство направило техническую миссию в Казахстан для 
ознакомления с предложенными площадками размещения банка НОУ.  

3. Учреждение международных инструментов обеспечения гарантированных поставок не 
будет ущемлять права государств-членов создавать собственный производственный потенциал 
в рамках ядерного топливного цикла. Любой механизм в этой области не должен быть 
политизирован и иметь дискриминационный характер, а должен быть доступен для всех 
государств, соблюдающих соглашения о гарантиях. Любая передача ядерных материалов 
должна определяться неполитическими критериями и применяться объективно и 
последовательно.  

4. Оратор призывает все государства к универсализации соглашений о гарантиях и 
дополнительного протокола, и призывает страны, которые еще не заключили соглашений о 
гарантиях и дополнительного протокола, без промедления это сделать. 

5. Казахстан сыграл важную роль в создании зоны, свободной от ядерного оружия, в 
Центральной Азии, и уверен, что этот пример будет полезен и в других регионах мира. Он 
выступает в поддержку создания зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке и 
положительно оценивает инициативу Генерального директора о проведении в ноябре форума 
по данному вопросу. Казахстан готов поделиться своим опытом в этой области и неуклонно 
стремится к превращению планеты в зону мира и безопасности.  

6. Казахстан ратифицировал ДВЗЯИ и призывает государства, не сделавшие этого, как 
можно скорее его ратифицировать, поскольку без вступления Договора в силу не может быть 
эффективно действующего режима ядерного нераспространения.  

7. Казахстан последовательно реализует положения Международной конвенции о борьбе с 
актами ядерного терроризма и призывает страны, которые еще не присоединились к данной 
Конвенции, сделать это как можно скорее. 

8. На Саммите 2010 года по ядерной безопасности, в котором Казахстан принял участие, 
было еще раз подтверждено стремление большинства государств к укреплению глобальной 
физической ядерной безопасности. Принципы, отраженные в коммюнике Саммита, находят 
поддержку большинства государств – членов Агентства, и Казахстан, со своей стороны, 
прилагает все усилия для выполнения положений плана работы, принятого на Саммите.  
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9. Завершена перевозка отработавшего топлива реактора БН-350 на площадку 
долговременного хранения. При поддержке министерства энергетики Соединенных Штатов 
реализуется проект перевода исследовательского реактора ВВР-К Института ядерной физики 
на НОУ топливо. Отрабатываются также технологии производства радиоизотопов с 
использованием НОУ.  

10. Казахстан полностью выполняет положения резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций и принимает меры по дальнейшему совершенствованию 
системы борьбы с незаконным обращением ядерных и других радиоактивных материалов. 
Являясь членом Группы ядерных поставщиков и Комитета Цангера, Казахстан принимает все 
возможные меры по тщательному контролю ядерного экспорта, в том числе по отношению к 
установкам и оборудованию, которые могут использоваться для обогащения урана и 
переработки отработавшего ядерного топлива.  

11. Казахстан высоко оценивает деятельность Агентства по укреплению режима ядерной 
безопасности, поскольку любая масштабная ядерная авария может иметь серьезные 
трансграничные последствия. Он принял участие в Конференции по ядерной безопасности на 
уровне министров, созванной в связи с аварией на АЭС «Фукусима-дайити», и поддерживает 
Агентство в его усилиях по выработке более жесткого подхода к обеспечению безопасности 
атомной энергетики. Он высоко оценивает План действий МАГАТЭ по ядерной безопасности. 

12. Поскольку Агентство является ведущим мировым форумом научно-технического 
сотрудничества в области мирного использования ядерных технологий, важно, чтобы 
государства поддерживали осуществляемую им деятельность по содействию передаче и 
развитию технологий и знаний, связанных с ядерными применениями, включая ядерную 
энергетику и ядерный топливный цикл. Для Казахстана весьма актуальна проводимая 
Агентством работа в отношении развития людских ресурсов в области ядерной науки и 
технологий. 

13. Оратор особо отмечает совместную работу его страны с Агентством в области ядерной 
медицины и по оценке зараженности части территории Семипалатинского полигона в целях ее 
передачи в хозяйственный оборот.  

14. Казахстан намерен и далее развивать техническое сотрудничество с Агентством. Он 
регулярно выплачивает взносы в бюджет Агентства и добровольные взносы в ФТС и намерен и 
впредь в полном объеме и безо всяких условий выполнять свои финансовые обязательства.  

15. Казахстан является ведущим производителем урановой руды, имеет потенциал для 
производства ядерного топлива и намерен расширять свое участие в использовании атомной 
энергии в мирных целях в рамках ДНЯО. Компания "Казатомпром" создает вертикально-
интегрированную компанию с полным ядерно-топливным циклом. Завершается вхождение 
компании в российское предприятие по разделению изотопов, планируется работа по созданию 
совместных производств по конверсии и производству топлива. 

16. В заключение оратор говорит, что Казахстан еще раз заявляет о твердой поддержке 
деятельности Агентства, направленной на расширение мирного использования атомной 
энергии на благо человечества, на укрепление режима ядерного нераспространения и 
повышение уровня ядерной безопасности во всем мире. 

17. Г-жа ЖАКОВА (Словакия), напоминая о трагическом землетрясении и цунами, которые 
произошли в марте 2011 года в Японии и привели к аварии на АЭС "Фукусима-дайити", от 
имени своей страны выражает глубокое сочувствие народу Японии, заявляет о его поддержке и 
воздает должное мужеству персонала АЭС "Фукусима" и компетентных органов Японии, 
проявленном ими в борьбе с кризисом. 
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18. Несмотря на эти трагические события ядерная энергия продолжает играть важную роль в 
удовлетворении энергетических потребностей мира. В Словакии свыше 50% электроэнергии 
производится на АЭС. Обеспечение безопасности – задача первостепенной важности. На всех 
словацких ядерных установках полностью выполняются международные нормы и проводятся 
регулярные оценки безопасности.  

19. Словакия с удовлетворением отмечает созыв в июне 2011 года после фукусимской 
аварии Конференции по ядерной безопасности на уровне министров, последующее принятие 
Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности, заявление правительства Японии о своем 
намерении организовать в 2012 году международную конференцию в сотрудничестве с 
Агентством и решение о проведении в 2012 году внеочередного совещания договаривающихся 
сторон Конвенции о ядерной безопасности для анализа мер по совершенствованию положений 
и осуществления Конвенции. 

20. На пятом совещании договаривающихся сторон Конвенции о ядерной безопасности по 
рассмотрению, состоявшемся в апреле 2011 года, Словакия представила общий обзор того, что 
было сделано после предыдущего совещания, включая принятые меры по осуществлению ее 
национального плана действий. В Словакии были успешно проведены согласованные в 
Европейском союзе так называемые «стресс-тесты», после чего был принят ряд конкретных 
мер. В ходе тестов был подтвержден высокий уровень безопасности на словацких АЭС. 
Подлежащие осуществлению меры приведут к дальнейшему повышению безопасности 
станций. В мае 2011 года словацкое правительство приняло решение подготовить и провести 
национальные учения по отработке действий в условиях аварийной ситуации на АЭС в 
Словакии. 

21. Необходимо повысить роль международных миссий по рассмотрению вопросов 
безопасности. Словакия в прошлом приняла несколько таких миссий, а в 2012 году примет 
миссию ИРРС. 

22. В то время как за обеспечение ядерной безопасности отвечают государства, 
существующая система международных договорно-правовых документов служит подходящей 
основой для поддержания и повышения ядерной безопасности как на национальном, так и на 
международном уровне. Словакия призывает страны, разрабатывающие ядерно-энергетические 
программы, присоединиться ко всем соответствующим международным договорно-правовым 
документам, в частности к Конвенции о ядерной безопасности и Объединенной конвенции о 
безопасности обращения с отработавшим топливом и о безопасности обращения с 
радиоактивными отходами.  

23. Что касается физической ядерной безопасности, то оратор выражает признательность 
Агентству за его деятельность по предотвращению ядерного терроризма и борьбе с ним. На 
недавней Конференции по рассмотрению действия ДНЯО и Саммите по ядерной безопасности 
подчеркивалась ключевая роль Агентства в оказании помощи государствам-членам по их 
просьбе в укреплении физической ядерной безопасности. Ответственность за обеспечение 
физической ядерной безопасности несут отдельные государства, и все государства обязаны 
создать надлежащие системы и принять необходимые меры по предупреждению, обнаружению 
связанных с ядерным материалом злоумышленных действий и реагированию на них. 

24. Словакия с удовлетворением отмечает решение Генерального директора созвать форум, 
на котором государства Ближнего Востока и другие заинтересованные стороны смогут изучить 
опыт создания зон, свободных от ядерного оружия, в других регионах. Этот форум может 
внести важный вклад в подготовку запланированной на 2012 год международной конференции 
по созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения. 
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25. Словакия признательна Генеральному директору за его усилия по преодолению 
существующих вызовов режиму нераспространения, но она с беспокойством отмечает, что, как 
подтверждают последние доклады Агентства по вопросам проверки, эти вызовы становятся все 
более серьезными.  

26. Словакия глубоко сожалеет, что недостаточное сотрудничество со стороны Ирана не 
позволяет Агентству обеспечить надежную уверенность в отсутствии незаявленного материала 
и деятельности в этой стране и таким образом сделать вывод о том, что весь ядерный материал 
используется в мирной деятельности. Иран должен учесть вопросы, которые продолжают 
вызывать озабоченность, и выполнить свои обязательства по соответствующим резолюциям 
Совета Безопасности Организации Объединенных Наций. 

27. Словакия серьезно обеспокоена также по поводу отсутствия продвижения вперед по 
сирийскому вопросу. Ввиду сделанного в июньском докладе Генерального директора Совету 
(GOV/2011/30) вывода о том, что разрушенное здание на площадке в Дайр-эз-Зауре было, 
весьма вероятно, ядерным реактором, о чем Сирия должна была заявить в соответствии со 
своим соглашением о гарантиях, общая ситуация приобретает весьма неотложный характер. 
Сирия должна исправить ситуацию и сотрудничать с Агентством в урегулировании всех 
остающихся вопросов. 

28. Глубокую озабоченность по-прежнему вызывают программы КНДР по созданию 
ядерного оружия и ракет. Серьезно обострила ситуацию недавняя информация о строительстве 
в КНДР новой установки по обогащению урана и легководном реакторе. КНДР должна 
соблюдать свои международные обязательства и свернуть свою ядерную программу. 

29. Гарантии Агентства – это ключевая составляющая режима ядерного нераспространения и 
имеют важнейшее значение для осуществления ДНЯО. Словакия по-прежнему считает 
соглашение о всеобъемлющих гарантиях вместе с дополнительным протоколом современным 
стандартом Агентства в области проверки. Она активно поддерживает систему гарантий, 
сотрудничая с программами государств-членов по поддержке гарантий и одобряя резолюции по 
гарантиям, принимаемые на Генеральной конференции. 

30. Важной частью деятельности Словакии в области международного сотрудничества 
остается техническое сотрудничество с Агентством. Она сотрудничает с Агентством в рамках 
национальных, региональных и межрегиональных проектов технического сотрудничества. 
В цикле 2012-2013 годов национальные проекты будут посвящены ядерному регулированию, 
снятию с эксплуатации, применениям в области здравоохранения и ядерных наук. 

31. Регион Европы играет двойную роль в деятельности Агентства в области технического 
сотрудничества: ряд стран предоставляют ноу-хау и финансовую помощь, а другие являются 
получателями помощи, участвуя в региональных и национальных проектах, совещаниях, 
учебных мероприятиях и принимая миссии экспертов. В феврале 2010 года в Европе была 
принята стратегия осуществления программы технического сотрудничества в регионе. 
Отрадно, что планирование и разработка региональных проектов велись прозрачным и 
открытым образом, и это способствовало высокому качеству проектов. 

32. Агентству следует активизировать усилия по развитию соответствующих партнерских 
отношений с другими организациями системы Организации Объединенных Наций и 
международными организациями, чтобы повысить согласованность и эффективность своей 
программы технического сотрудничества. Более активное сотрудничество с другими 
организациями может способствовать повышению социально-экономической отдачи от 
инициатив в области технического сотрудничества и синергии с другими программами, а также 
предотвратить дублирование усилий. Как и в прежние годы, Словакия готова содействовать 
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этим усилиям, предоставляя экспертов и средства обучения, и продолжит свою общую 
практику приема направляемых Агентством стажеров и командированных научных 
сотрудников. 

33. Г-н СКОТТИ (Италия), выражая соболезнования своей страны народу и правительству 
Японии, говорит, что ядерная авария на АЭС «Фукусима-дайити» подтвердила необходимость 
дальнейшей активизации международного сотрудничества в области ядерной безопасности. 
Нормы безопасности необходимо совершенствовать и эффективно соблюдать на национальном 
и международном уровне, что требует ужесточения международного режима ядерной 
безопасности и дальнейшего повышения роли Агентства. Поэтому Италия ожидает принятия на 
Генеральной конференции Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности, 
подготовленного во исполнение заявления, которое было принято в июне 2011 года на 
Конференции по ядерной безопасности на уровне министров. Государствам-членам следует 
оперативно провести оценку способности их АЭС функционировать в условиях экстремальных 
опасных природных явлений и представить результаты экспертным миссиям Агентства. 
В Европейском союзе уже началось проведение таких «стресс-тестов", и Италия твердо 
намерена добиваться их успешной реализации и всецело поддерживает их осуществление при 
активном участии своего национального компетентного органа по ядерной безопасности. 

34. Важной целью продолжает также оставаться достижение высокого уровня безопасности 
и сохранности радиоактивных источников в интересах обеспечения надлежащей защиты 
населения и охраны окружающей среды от какой-либо утраты контроля за радиоактивными 
источниками во время их использования. Италия всецело поддерживает Руководящие 
материалы по импорту и экспорту радиоактивных источников, которые дополняют Кодекс 
поведения по обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников, и 
призывает государства-члены осуществлять оба документа. 

35. Общей целью международного сообщества стало уменьшение опасности доступа 
негосударственных субъектов к ядерному материалу и его злоумышленного использования 
ими. Италия всячески стремится к обеспечению успеха процесса, начатого на Вашингтонском 
саммите по ядерной безопасности, и решительно поддерживает расширение роли Агентства и 
его программы по физической ядерной безопасности. Она особенно заинтересована в 
укреплении национальных потенциалов посредством повышения квалификации специалистов 
и формирования культуры физической ядерной безопасности. Ввиду положительной оценки 
первой сессии Италия намерена продолжить развитие Международной школы по физической 
ядерной безопасности, организованной в Триесте в сотрудничестве с Агентством и 
Международным центром теоретической физики им. Абдуса Салама. 

36. Укрепление международного режима гарантий остается одной из общих целей 
государств-членов, и Италия решительно поддерживает роль Агентства в области обеспечения 
в соответствии с соглашениями о всеобъемлющих гарантиях проверки того, что государства в 
полном объеме соблюдают свои обязательства по нераспространению. Она выступает за 
всеобщее принятие дополнительного протокола и настоятельно призывает все страны, которые 
не сделали этого, заключить дополнительный протокол к своим соглашениям о гарантиях. 

37. Признавая право на мирное использование ядерной энергии, предусмотренное в ДНЯО, 
Италия продолжает выражать обеспокоенность по поводу событий в некоторых странах.  

38. В последнем докладе Генерального директора Совету управляющих по Ирану 
(GOV/2011/54) подтверждается, что эта страна не соблюдает резолюций Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций и не обеспечивает необходимого сотрудничества с 
Агентством. Для обеспечения уверенности международного сообщества в исключительно 
мирном характере его ядерной программы Иран должен в духе доброй воли вести переговоры. 
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39. Учитывая принятие в июне резолюции Советом управляющих, в которой сделан вывод о 
несоблюдении Сирийской Арабской Республикой ее обязательств по гарантиям (GOV/2011/41), 
Италия призывает Сирию взаимодействовать конструктивным образом и без дальнейших 
проволочек с Агентством и в полной мере сотрудничать с его инспекторами по всем 
остающимся вопросам. 

40. Большую озабоченность продолжает вызывать ядерная программа КНДР. Вместе с тем 
недавние контакты на Бали между делегациями КНДР и Республики Корея вселяют оптимизм, 
и Италия надеется на скорейшее возобновление шестисторонних переговоров. 

41. Италия убеждена, что цели, установленные на Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО, вполне достижимы, и продолжает поддерживать усилия международного 
сообщества по созыву в 2012 году международной конференции по созданию на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения и средств их доставки. Она выражает признательность Генеральному директору 
за поддержку им этого процесса и намерена принять участие в соответствующем форуме 
Агентства, проведение которого запланировано осенью в Вене. 

42. Мирное использование ядерной энергии продолжает оставаться одной из основных целей 
Агентства, и Италия поддерживает его деятельность, касающуюся разработки ядерных 
применений в области здоровья человека, продовольствия, сельского хозяйства, водных 
ресурсов и охраны окружающей среды, которые помогают решать мировые проблемы и 
содействуют достижению целей в области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия. В этой связи Италия весьма заинтересована в обсуждении темы водных ресурсов 
и их освоения, которое, как предполагается, состоится на Научном форуме. Она призывает 
Секретариат и государства-члены максимально использовать ресурсы, выделяемые 
Лабораториям окружающей среды МАГАТЭ в Монако. 

43. Несмотря на нынешнюю международную финансовую ситуацию оратор подтверждает, 
что его страна поддерживает ФТС и деятельность, которую Агентство осуществляет с его 
помощью. Ввиду важности содействия применению во всем мире самых строгих норм ядерной 
безопасности Италия надеется, что более значительная часть ФТС будет направлена на 
деятельность в данной области. Как страны-доноры и страны – получатели помощи, так и 
Секретариат должны более настойчиво стремиться к обеспечению максимально эффективного, 
результативного и прозрачного расходования средств, выделяемых на техническое 
сотрудничество. 

44. Италия продолжает поддерживать учебную деятельность, особенно направленную на 
формирование более высокой ядерной культуры. В этой связи оратор обращает внимание на 
деятельность Международного центра теоретической физики им. Абдуса Салама, которая во 
многом финансируется правительством Италии. 

45. С удовлетворением отмечая достижение согласия по бюджету на 2012-2013 годы, оратор 
подчеркивает, что для успешного выполнения своего важного мандата Агентство должно 
располагать стабильными и достаточными финансовыми средствами. В то же время нынешние 
финансовые и экономические трудности требуют соблюдения во всей системе Организации 
Объединенных Наций строгой бюджетной дисциплины. Поэтому Италия призывает 
Генерального директора и его сотрудников повышать эффективность, результативность и 
подконтрольность. 

46. С учетом результатов состоявшегося в июне 2011 года референдума Италия приняла 
решение прекратить осуществление своей существующей ядерной программы и всей 
деятельности, связанной с сооружением новых АЭС для производства электроэнергии. Ее 
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решимость содействовать обеспечению ядерной безопасности, физической ядерной 
безопасности и гарантий и развивать сотрудничество в мирном использовании ядерной науки и 
технологий остается непоколебимой, и она продолжит поддерживать деятельность Агентства в 
этих областях. Ее заинтересованность в ответственном использовании ядерной энергии при 
полном соблюдении международного режима Агентства обусловливает необходимость 
дальнейшего полного выполнения всех ее обязательств на международной арене. На 
национальном уровне она продолжит выделять достаточно ресурсов для поддержания 
необходимой компетентности своих специалистов и управления наследием своей прошлой 
ядерной программы. Она готова обеспечивать самый высокий уровень безопасности при 
снятии с эксплуатации и обращении с отходами и соблюдать самые строгие нормы физической 
безопасности при обращении с ядерным и радиационно опасным материалом. 

47. Она будет и впредь поддерживать двустороннее сотрудничество по ядерным вопросам, в 
частности с соседними странами Средиземноморья и западной части Балканского полуострова. 
Во время Генеральной конференции Албанское национальное ядерное агентство и Итальянское 
национальное агентство по новым технологиям, энергетике и устойчивому экономическому 
развитию подпишут соглашение о сотрудничестве, в соответствии с которым Италия будет 
оказывать техническую помощь в обновлении законодательства Албании в целях разработки 
ядерно-энергетической программы. 

48. Г-н ВАЙЧЮНАС (Литва) говорит, что события на АЭС «Фукусима-дайити» 
продемонстрировали трансграничные последствия ядерных аварий и необходимость принятия 
международным сообществом соответствующих мер и обеспечения готовности к будущим 
угрозам и вызовам, какими бы гипотетическими они ни были. Поэтому ядерная безопасность 
стала главным приоритетом для Европейского союза и мира. Уместной и своевременной 
инициативой стало проведение в июне 2011 года Конференции по ядерной безопасности на 
уровне министров. Агентство играет крайне важную роль в укреплении ядерной и физической 
ядерной безопасности, и все государства-члены должны поддерживать и развивать его усилия.  

49. План действий МАГАТЭ по ядерной безопасности представляет собой первый шаг в 
направлении укрепления ядерной безопасности во всем мире, но его действительное значение 
зависит от общей политической воли его претворить в жизнь.  

50. Как заявил Генеральный директор в своем докладе на Конференции на уровне министров 
(GC(55)/INF/10), безопасность эксплуатации АЭС - это важнейший элемент защиты людей, 
общества и окружающей среды во всех государствах, включая как те из них, которые 
рассматривают вопрос о начале осуществления ядерно-энергетических программ, так и те, 
которые рассматривают вопрос о расширении существующих программ. Государствам-членам 
следует изучить возможность периодического и комплексного анализа безопасности 
существующих и проектируемых станций, дав предварительное согласие на проведение 
Агентством систематического, регулярного экспертного рассмотрения эффективности 
регулирования, эксплуатационной безопасности, проектной безопасности, оценки площадки и 
аварийной готовности, а также последующего рассмотрения. Неотъемлемой частью любой 
ядерно-энергетической программы должны стать прозрачность, информирование 
общественности, обязательное соблюдение норм безопасности Агентства, выполнение 
конвенций по безопасности и регулярное приглашение специализированных миссий Агентства 
для анализа всего ядерного топливного цикла, включая безопасность площадок.  

51. С учетом того, что для ядерных аварий нет национальных границ, государствам следует 
разрабатывать свои ядерно-энергетические проекты с должным учетом безопасности не только 
своего собственного населения, но и населения стран, которые могут быть затронуты аварией, 
путем проведения консультаций и конструктивного урегулирования транснациональных 
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споров, обеспечивая полную прозрачность проектов и обмен информацией. Особенно важно 
уделять внимание безопасности новых АЭС. В этой связи Литва и другие государства региона 
обеспокоены по поводу проектов строительства АЭС в Российской Федерации и Беларуси, в 
рамках которых не обеспечивается прозрачность, тем самым не соблюдается международная 
практика и не учитывается современный акцент на ядерной и физической ядерной 
безопасности. 

52. На Игналинской АЭС продолжается деятельность по снятию с эксплуатации, включая 
мониторинг безопасности энергоблоков после останова, выгрузку топлива из второго реактора, 
демонтаж и дезактивацию технологического оборудования, завершение строительства 
буферного хранилища радиоактивных отходов очень низкого уровня активности, 
проектирование приповерхностного хранилища радиоактивных отходов низкого и среднего 
уровня активности и сооружение нового хранилища сухого отработавшего топлива и установки 
для обращения с твердыми отходами и их хранения. Литва принимает также участие в 
инициативе по созданию Европейской организации по созданию пунктов захоронения в целях 
разработки концепции многонационального геологического захоронения отработавшего 
топлива. Снятие с эксплуатации Игналинской станции представляет собой для Литвы очень 
тяжелое финансовое бремя, и для обеспечения безопасности она нуждается в адекватной 
финансовой помощи Европейского союза. Литва первой занимается обращением с 
радиоактивным графитом из реакторов РБМК и готова поделиться накопленными знаниями и 
опытом с другими странами. Предполагается, что все установки и инфраструктура для 
обеспечения снятия с эксплуатации будут готовы к 2016 году и что весь процесс снятия с 
эксплуатации будет завершен к 2029 году.  

53. После фукусимской аварии и с учетом наличия на площадке Игналинской АЭС 
отработавшего ядерного топлива Литва участвует в проводимом Европейским союзом анализе 
безопасности на основе комплексной и прозрачной оценки рисков. На Игналинской станции 
были проведены стресс-тесты, и в скором времени национальному ядерному регулирующему 
органу будет предоставлен доклад об их результатах. Литва призывает все страны, не входящие 
в состав Европейского союза, провести на существующих или планируемых ядерных 
установках аналогичные стресс-тесты. С учетом рекомендаций ВАО АЭС на Игналинской АЭС 
была проведена детальная инспекция аварийной готовности. В результате был подготовлен 
новый вариант плана обеспечения аварийной готовности, включающий дополнительные 
корректирующие меры с учетом новых вызовов. 

54. События на АЭС «Фукусима» не поколебали намерения Литвы продолжать реализацию 
проекта строительства новой АЭС «Висагинас» вместе с ее региональными партнерами 
Латвией, Польшей и Эстонией. В этой связи в 2011 году удалось добиться некоторых важных 
результатов. После напряженных переговоров с разработчиками ядерной инфраструктуры 
стратегическим инвестором была выбрана компания «Хитати». На конец года намечено 
подписание концессионного соглашения и прочих связанных с проектом соглашений. 
Правительством Литвы были предприняты всесторонние усилия по реформированию 
регулирующей инфраструктуры ядерной и радиационной безопасности и созданию более 
эффективных, прозрачных и рациональных механизмов строительства станции. Был принят 
новый закон о ядерной безопасности, и были внесены поправки в многочисленные связанные с 
этой сферой действующие законы и прочие нормативные акты. Правила регулирования в 
настоящее время соответствуют рекомендациям Агентства и международной передовой 
практике. Завершена работа по подготовке проекта сооружения АЭС, включая проведение 
экологической экспертизы, изучение транспортных вопросов, составление подробного плана 
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строительной площадки и оценку двух возможных площадок. Оратор благодарит Агентство за 
организацию миссии экспертов по анализу оценок площадок. Обе площадки оказались 
подходящими. 

55. Для содействия развитию и повышения действенности системы гарантий Агентства 
требуются согласованные многонациональные усилия. Дополнительный протокол и 
соглашение о всеобъемлющих гарантиях представляют собой современный стандарт проверки, 
который необходимо и далее совершенствовать, универсализировать и применять в качестве 
одного из условий поставки ядерных материалов и технологий во всем мире. Литва призывает 
все государства, эксплуатирующие АЭС или планирующие их строительство, в кратчайшие 
сроки ввести в действие соглашение о всеобъемлющих гарантиях и дополнительный протокол.  

56. Как при снятии с эксплуатации, так и при строительстве новых установок Литва уделяет 
пристальное внимание вопросам физической защиты. Национальные эксперты делятся своим 
опытом, участвуя в семинарах-практикумах и технических совещаниях Агентства. Они 
участвуют также в подготовке рекомендаций по физической защите ядерных установок и 
ядерных и других радиоактивных материалов и руководящих принципов осуществления этих 
рекомендаций.  

57. Литва считает приоритетным дальнейшее участие в программе технического 
сотрудничества Агентства, которое в будущем будет сосредоточено на укреплении потенциала 
в области ядерного регулирования, управлении ядерными знаниями, совершенствовании 
обращения с радиоактивными отходами, сокращении облучения населения, медицинского и 
профессионального облучения и повышении готовности к радиологическим и ядерным 
авариям. 

58. Использование ядерной энергии может быть благоприятным для климата и безопасным, 
если при этом ответственным образом соблюдаются самые строгие международные нормы 
безопасности и физической безопасности. Следует повысить роль Агентства в обеспечении 
ядерной безопасности во всем мире и степень обязательности использования его услуг. Всем 
государствам следует предпринять конкретные меры по укреплению глобальных режимов 
ядерной безопасности, физической ядерной безопасности, нераспространения и обеспечению 
их всеобщего соблюдения. 

59. Г-н ХОРЕВ (Израиль) говорит, что после аварии на АЭС «Фукусима-дайити» весьма 
актуальными во многих странах стали вопросы безопасности ядерной энергетики и будущего 
ядерной отрасли. Обеспокоенность общественности по поводу аварии вынудила правительства 
подтвердить свою долгосрочную приверженность делу повышения ядерной безопасности. Для 
ядерных аварий не существует границ, и более широкие последствия фукусимского кризиса 
заставили Генерального директора созвать в июне конференцию высокого уровня в целях 
извлечения уроков аварии и заострения внимания на необходимости соблюдения строгих норм 
ядерной безопасности. Израиль выражает признательность Генеральному директору за его 
инициативу и предпринятые усилия и поддерживает одобрение Генеральной конференцией 
Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности.  Среди прочего, в Плане действий 
подчеркивается необходимость обеспечения всеми странами эффективности и полной 
независимости их регулирующих органов, а также совершенствования глобальной системы 
аварийной готовности и реагирования.  

60. Эксплуатация двух ядерных центров Израиля осуществляется согласно строгим нормам 
безопасности, соответствующим нормам Агентства, и под надзором независимого управления 
по ядерному лицензированию и безопасности. На состоявшейся в июне Конференции по 
ядерной безопасности на уровне министров Израиль подчеркнул значение региональной 
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системы аварийной готовности и реагирования, предложив провести на Ближнем Востоке 
совместное изучение уроков Фукусимы, а также развития регионального сотрудничества. Он 
рассчитывает на конструктивный диалог с соседними странами по вопросам ядерной и 
физической ядерной безопасности. 

61. На национальном уровне Израиль уже давно создал все необходимые механизмы 
аварийного реагирования. Хотя он считает очень маловероятной возможность утечки или 
выброса радиоактивности из его ядерных исследовательских центров, у него есть план 
чрезвычайных мер на случай таких аварийных ситуаций. Израиль проводит также 
периодические национальные учения по обеспечению готовности, последние из которых были 
успешно проведены в сентябре месяце.  

62. Во многих государствах Ближнего Востока происходят глубокие перемены, и 
положительные последствия процесса демократизации в регионе могут помочь укреплению 
доверия. Подход и политика Израиля в области региональной безопасности и контроля над 
вооружениями всегда были ответственными и предусмотрительными и строились на 
убежденности в том, что интересы в сфере безопасности всех сторон должны реалистичным 
образом учитываться в рамках региона. Необходимыми условиями превращения Ближнего 
Востока в поддающуюся взаимной проверке зону, свободную от оружия массового 
уничтожения и систем их доставки, являются всеобъемлющий и прочный региональный мир 
вместе с полным соблюдением всеми государствами региона их обязательств по контролю над 
вооружениями и нераспространению. Международный опыт показывает, что инициатива в 
отношении создания такой зоны может исходить только от самого региона и быть результатом 
прямых переговоров. И Ближний Восток – не исключение. Никакое решение большинством 
голосов на международных форумах не может заменить общерегионального согласия и 
сотрудничества. 

63. Исходя из своих убеждений Израиль принял участие в организованном Европейским 
союзом семинаре по содействию укреплению доверия в рамках поддержки процесса создания 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия массового уничтожения и средств его 
доставки, который состоялся в июле 2011 года в Брюсселе. Он сотрудничал также в рамках 
инициативы Генерального директора по созыву форума для изучения опыта других регионов в 
этом отношении несмотря на нынешние тревожные события на Ближнем Востоке и оговорки 
Израиля по поводу принятой Генеральной конференцией в 2010 году резолюции о применении 
гарантий МАГАТЭ на Ближнем Востоке (GC(54)/RES/13). Подход Израиля к 
запланированному форуму и связанным с ним событиям нельзя отделять от меняющейся 
обстановки в регионе и отношения к нему, которое демонстрируется на международных 
форумах, в том числе на Генеральной конференции. Поэтому Израиль надеется, что арабские 
государства проявят аналогичное позитивное отношение и воспользуются возможностью 
активизировать искренний диалог между государствами региона. В этой связи упорный отказ 
арабских государств включить Израиль в члены группы Среднего Востока и Южной Азии 
контрпродуктивен и сводит на нет любой диалог или политическое урегулирование. 

64. В отличие от фукусимской ядерной аварии, которая была вызвана природными 
явлениями, негативное развитие событий в ядерной области на Ближнем Востоке - это 
полностью дело рук человека. Об этом свидетельствуют доклады Генерального директора по 
Ирану и Сирии, а также резолюции Совета управляющих и Совета Безопасности Организации 
Объединенных Наций. Поэтому неудивительно, что режимы, грубо притесняющие своих 
собственных граждан и не останавливающиеся перед кровопролитием, без всяких колебаний 
нарушают свои юридически безусловные международно-правовые обязательства. Ливия 
Каддафи, например, подписала в 1996 году Пелиндабский договор, но продолжала до середины 
2003 года осуществление своей секретной ядерной программы. К сожалению, эти уроки до сих 
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пор не усвоены, и международное сообщество не смогло послать четкий сигнал таким 
правителям, которые не считают нарушение обязательств значительным риском. 
Международному сообществу следует им показать, что они не правы, и наказать нарушителей. 

65. В своем майском 2011 года докладе по Сирии (GOV/2011/30), номинальном участнике 
ДНЯО, Агентство сделало вывод, что здание, уничтоженное на площадке в Дайр-эз-Зауре, 
весьма вероятно, было ядерным реактором, о котором необходимо было заявить Агентству. 
Однако Сирия продолжает отказывать Агентству в доступе к какой-либо своей ядерной 
деятельности или площадкам.  

66. Иранский режим упорно отказывается соблюдать свои международные обязательства. 
В своем сентябрьском 2011 года докладе по этой стране (GOV/2011/54) Агентство заявило, что 
оно испытывает все более сильную озабоченность по поводу возможного существования в 
Иране прошлой или нынешней нераскрытой деятельности, связанной с ядерной областью, с 
участием организаций, имеющих отношение к вооружённым силам, в том числе деятельности, 
касающейся разработки ядерного боезаряда для ракеты, о которой Агентство продолжает 
получать новую информацию. Оно добавило, что информация, имеющаяся у него в связи с 
этими вопросами, весьма обширна и всеобъемлюща. Израиль не сомневается, что под 
прикрытием участия в ДНЯО Иран занимается созданием ядерного оружия. Эта страна не 
только продолжает свою деятельность, связанную с обогащением, в нарушение резолюций 
Совета Безопасности, она занимается также деятельностью, которая прямо касается 
проектирования и испытаний ядерного оружия. В отсутствие действенной реакции 
международного сообщества Иран может стать первой страной, которая приобретет ядерное 
оружие, будучи участником ДНЯО. Тщательно выверенные дипломатические формулировки 
лишь затушевывают угрожающую реальность и препятствуют эффективным согласованным 
действиям. 

67. На Саммите по ядерной безопасности, состоявшемся в 2010 году в Соединенных Штатах, 
была признана тесная связь между угрозой ядерного распространения и угрозой ядерного 
терроризма, который финансируется и поддерживается государствами-изгоями. В условиях 
падения режима Каддафи в Ливии и нестабильной ситуации в Сирии международное 
сообщество должно направить свои усилия на решение безотлагательных вопросов по борьбе с 
распространением в этих двух странах.  

68. В 2010 году Генеральная конференция отвергла предложенную арабскими странами 
резолюцию о ядерном потенциале Израиля, дав ясно понять ее авторам, что она желает решать 
конструктивные вопросы, вытекающие из стоящих перед ней задач. Тем не менее в июне 
2011 года арабские государства предложили включить в повестку дня Генеральной 
конференции тот же самый плохо обоснованный пункт и в последнее время пытаются 
заручиться его поддержкой в столицах государств мира. Если арабские государства 
действительно привержены делу укрепления доверия между региональными сторонами, они не 
будут неоднократно навязывать антиизраильский пункт Генеральной конференции с целью 
отвлечь внимание от их собственных внутренних проблем и от периодического нарушения 
некоторыми из них ДНЯО и их соглашений о гарантиях. Конъюнктурная тактика арабских 
государств на сессии Генеральной конференции 2011 года не будет способствовать принятию 
на региональном уровне подлинных мер по контролю над вооружениями. Если арабские 
государства искренни, то они найдут в Израиле настоящего партнера в конструктивном 
преобразовании Генеральной конференции, но отличающиеся друг от друга позиции 
региональных сторон не могут быть согласованы путем навязывания решений, принимаемых 
на этом форуме большинством голосов. Арабским государствам следует отказаться от своего 
ежегодного политического ритуала. 
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69. В эпоху острых вызовов Израиль рассчитывает помогать Агентству выполнять свой 
мандат в отношении мирного использования ядерной энергии, нераспространения ядерного 
оружия и обеспечения ядерной и физической ядерной безопасности, противодействуя 
серьезным угрозам глобальному и региональному миру и безопасности со стороны нескольких 
государств-изгоев, которые грубо нарушают международные нормы и обязательства, подрывая 
мировой порядок и подвергая своих граждан жестоким репрессиям. 

70. Пока 2011 год оказывается трудным годом для многих государств-членов и их населения, 
которые сталкиваются со стихийными бедствиями, негативными явлениями в экономике и 
быстрыми и неожиданными политическими переменами. Это сказывается также на 
международном сообществе и его учреждениях. Поэтому всем государствам-членам надлежит 
поддерживать Агентство в выполнении стоящих перед ним задач и отвергать попытки 
немногих из них навязать ему узкую политическую повестку дня, в основе которых лежат 
соображения, не имеющие отношения к делу.  

71. Г-н ПАРВЕЗ (Пакистан) говорит, что, будучи созданными практически в одно и то же 
время более пяти десятилетий тому назад, Агентство и Пакистанская комиссия по атомной 
энергии, можно сказать, развиваются вместе. Сотрудничество между двумя организациями 
приносит взаимную пользу. Сегодня Пакистанская комиссия по атомной энергии активно 
участвует в применении ядерных технологий в интересах социально-экономического развития 
страны в таких областях, как диагностика и лечение рака, сельское хозяйство, сохранение 
пищевых продуктов, управление водными ресурсами и промышленность. Вместе с тем самая 
важная задача – это использование ядерной энергии для производства электроэнергии.  

72. Пакистан в настоящее время сталкивается с острой нехваткой электроэнергии, что 
серьезным образом препятствует экономическому росту. Его доступные традиционные 
источники энергии очень ограничены, и его население, которое в повседневной жизни 
сталкивается с частыми и продолжительными перебоями в энергоснабжении, рассчитывает на 
помощь Пакистанской комиссии по атомной энергии, которая построит больше АЭС и будет с 
успехом и безопасным образом эксплуатировать действующие станции страны.  

73. Ядерная энергетика Пакистана берет свои истоки с того времени, когда ядерная энергия 
только начала рассматриваться в качестве конкурентного источника энергии. Его первая 
коммерческая АЭС была введена в строй в 1972 году в Карачи, и она по-прежнему имеет 
лицензию на эксплуатацию после реконструкции и модернизации систем безопасности. Кроме 
того, Пакистан в настоящее время имеет два энергоблока мощностью 325 МВт (эл.) на своей 
второй АЭС на площадке Чашма, которая эксплуатируется безопасным образом, и ведется 
строительство еще двух энергоблоков на той же площадке, которые должны быть введены в 
эксплуатацию в 2016 году. Все его станции были построены с помощью Китая со все более 
широким использованием местных ресурсов в соответствии с долгосрочным соглашением 
между двумя странами. Такое двустороннее сотрудничество, в отношении которого действуют 
гарантии Агентства, является практическим проявлением мирного применения ядерной 
энергии для общего блага.  

74. Пакистан нуждается в международной помощи для строительства и безопасной 
эксплуатации большего числа АЭС в целях удовлетворения своих потребностей в энергии. 
Пакистанской комиссии по атомной энергии уже поручено к 2030 году довести мощность АЭС 
до 8800 МВт (эл.). Ограничения и эмбарго, которые в прошлом препятствовали развитию 
ядерной энергетики в Пакистане, давно потеряли всякий смысл, если он вообще имелся. 
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Пакистан призывает к проведению справедливой и недискриминационной политики в области 
производства электроэнергии на АЭС и применения ядерной энергии в других мирных целях. 
Все его гражданские АЭС всегда находились под гарантиями Агентства, и Пакистан продолжит 
эту практику и в будущем. 

75. Фукусимская авария, последствия которой японский народ столь мужественно 
преодолевал, сплотила ядерное сообщество. Пакистан поддерживает ведущую роль Агентства в 
глобальных усилиях по анализу и институционализации уроков аварии. Он воздает должное 
Агентству за его своевременные усилия в этой связи, включая проведение Конференции по 
ядерной безопасности на уровне министров. Несмотря на то, что Фукусима указала на 
необходимость повышения бдительности и более строгого учета вопросов безопасности, она не 
должна становиться преградой на пути будущего развития ядерной отрасли, и Пакистан с 
удовлетворением отмечает, что большинство государств-членов, осуществляющих ядерно-
энергетические программы, заявили о своей готовности продолжать – хотя и более 
осмотрительно - их реализацию и что несколько государств-членов, желающих приступить к 
разработке новой ядерно-энергетической программы, продолжают сохранять 
заинтересованность в этом, уделяя, правда, более пристальное внимание развитию 
необходимого ноу-хау и регулирующей инфраструктуры.  

76. Пакистан в курсе последних исследований уроков Фукусимы и активно занимается 
новым тщательным анализом в этих новых условиях вопросов безопасности и аварийной 
готовности его собственных АЭС, в полной мере признавая, что это должен быть непрерывный 
процесс, не допускающий самоуспокоенности. Его многолетние усилия по формированию 
развитой инфраструктуры безопасности и регулирования получили новый импульс благодаря 
созданию в 2001 году независимого органа по регулированию и лицензированию – Ядерного 
регулирующего органа Пакистана – который быстро развивался в последнее десятилетие и 
превратился в эффективный и надежный надзорный орган, поддерживающий тесные связи с 
Агентством. 

77. Пакистан придает большое значение физической ядерной безопасности и считает, что 
ответственность за ее обеспечение несет государство. Он является участником нескольких 
международных режимов, касающихся ядерной и физической ядерной безопасности, а также 
соответствующих мероприятий и программ Агентства, в том числе по реализации Плана по 
физической ядерной безопасности. У Агентства имеется мандат, технический потенциал и 
широкий членский состав, чтобы определять стратегические аспекты деятельности в области 
физической ядерной безопасности, решать практические вопросы и заниматься 
предоставлением помощи. Оно играет важную роль в оказании помощи государствам-членам 
по их просьбе в укреплении их национальной инфраструктуры физической ядерной 
безопасности, в том числе в области обеспечения понимания проблем, обучения и подготовки 
кадров. Пакистан разделяет мнение, высказанное в докладе Агентства по физической ядерной 
безопасности 2011 года (GC(55)/21) в отношении дублирования и совпадения мероприятий, 
которые осуществляются как Агентством, так и в рамках других инициатив, связанных с 
физической ядерной безопасностью. Агентство должно и впредь играть центральную роль в 
разработке руководящих принципов и руководящих документов. Альтернативные или 
параллельные усилия и деятельность могут в конечном итоге оказаться контрпродуктивными. 

78. В ведении Пакистанской комиссии по атомной энергии в настоящее время находится 
14 стационарных центров ядерной медицины и онкологических больниц, и ведется 
строительство еще 4. Этого по-прежнему недостаточно для удовлетворения потребностей 
населения Пакистана, и его правительство планирует продолжать расширять потенциал в 
государственном секторе. Пакистан производит большинство радиофармпрепаратов, в которых 
он нуждается, недавно была введена в строй установка по производству молибдена-99, и теперь 
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Пакистан может его экспортировать. Его сельскохозяйственные и биотехнологические центры 
вносят ценный вклад в сельское хозяйство и животноводство страны. 

79. Комиссия создала надежную инфраструктуру для решения проблем, связанных с 
управлением водными ресурсами с использованием изотопных методов. Пакистан принимает 
участие в осуществлении программы Агентства по интеркалибровке стандартов и 
предоставляет экспертные и аналитические услуги в этой области государствам – членам 
Агентства, расположенным в регионе. У него имеется сеть образовательных и учебных 
заведений, охватывающих все основные аспекты ядерной науки и технологий. Помимо 
удовлетворения собственных потребностей Пакистана, эти заведения готовы принять 
представителей других государств-членов. 

80. Пакистан высоко оценивает содействие, оказанное Агентством в виде услуг экспертов, 
оборудования и в сфере развития людских ресурсов в рамках помощи Пакистану в создании и 
совершенствовании деятельности всех этих заведений. Это область, в которой Агентство 
обязано содействовать развитию в других странах, а Пакистан, используя свой опыт, может 
также внести свой вклад в данный процесс. 

81. Агентству отводится важная роль в оказании помощи государствам-членам в их усилиях 
по обеспечению физической ядерной безопасности. Столь же важными являются функции 
Агентства в области гарантий и проверки. Вместе с тем в постфукусимском ядерном мире 
необходимо более значительный акцент делать на обеспечении ядерной безопасности. 
Агентство должно помогать обеспечивать свободный поток технологической информации и 
оборудования, связанных с безопасностью, между государствами-членами, что является 
неотъемлемой составляющей его деятельности в области ядерной безопасности. В то же время 
следует больше ресурсов направлять на обеспечение безопасности. Определение правильного 
соотношения между различными направлениями его деятельности будет непростой задачей для 
организации, но ее можно решить путем рационализации приоритетов.  

82. Пакистан убежден, что Агентство будет и дальше играть крайне важную роль в области 
безопасности, физической безопасности и гарантий и в оказании помощи государствам-членам 
на справедливой и недискриминационной основе в соответствии со своими программными 
документами, в которых прямо защищается право каждого государства на развитие мирного 
применения ядерных технологий, включая производство электроэнергии.  

83. Пакистан на протяжении более полувека поддерживает очень плодотворное техническое 
сотрудничество с Агентством. Он получил очень большую пользу от этого сотрудничества и, 
со своей стороны, внес скромный вклад в деятельность Агентства посредством обмена своим 
опытом и предоставления услуг экспертов в области энергетического планирования, 
управления водными ресурсами, исследования площадок для ядерных установок и создания 
регулирующей инфраструктуры. Имея масштабную ядерно-энергетическую программу, 
высококвалифицированных экспертов и измеряемый многими десятилетиями опыт применения 
ядерной энергии в области производства электроэнергии, здравоохранения, сельского 
хозяйства и промышленности, Пакистан надеется, что он сможет вносить еще более 
эффективный вклад в будущем.  

84. Г-н ЛЕ Динь Тьен (Вьетнам) говорит, что его страна высоко оценивает заметные 
результаты деятельности Агентства в прошедшем году по выполнению своего мандата, в 
частности инициативу по организации Конференция по ядерной безопасности на уровне 
министров для того, чтобы определить уроки фукусимской аварии и предложить меры по 
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созданию реалистичной и более надежной постфукусимской системы ядерной безопасности. 
В этой связи оратор подчеркивает необходимость осуществления совместного заявления 
Конференции и Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности, который был принят на 
Генеральной конференции. 

85. Вьетнам проводит политику создания ядерной энергетики для удовлетворения спроса 
страны на энергию. В 2014-2015 годах планируется начать строительство двух АЭС, и к 
2020 году должен быть введен в эксплуатацию первый энергоблок. По мере осуществления 
ядерно-энергетической программы доля АЭС в суммарном производстве электроэнергии в 
стране возрастет с 1,5% в 2020 году до 6,2% и 7,8% в 2025 и 2030 годах, соответственно. 

86. Ответственность за обеспечение ядерной безопасности должны по-прежнему нести 
государства, а Агентство должно играть ведущую роль в формировании более безопасного 
ядерного будущего во всем мире. Вьетнам ответственно подходит к освоению и использованию 
ядерной энергии в мирных целях, обеспечивая в первоочередном порядке самый высокий 
уровень ядерной безопасности. Его правительство вкладывает средства в создание и 
совершенствование ядерной инфраструктуры, включая правовую и регулирующую систему, 
повышает потенциал ядерного регулирующего органа, развивает организации технической 
поддержки и активизирует международное сотрудничество в области ядерной безопасности. 

87. Вьетнам придает большое значение результативному и эффективному сотрудничеству с 
Агентством во всех областях, связанных с ядерной энергией. В феврале 2011 года он подписал 
РПС на 2011-2015 годы, в соответствии с которой Агентство будет продолжать оказывать 
помощь стране в семи приоритетных областях в рамках национальных, региональных и 
межрегиональных проектов. В частности, в сотрудничестве c соответствующими вьетнамскими 
ведомствами был разработан комплексный генеральный план создания национальный 
инфраструктуры ядерной энергетики. Плодотворным было сотрудничество с Агентством в 
области людских ресурсов, совершенствования национальной инфраструктуры ядерной 
энергетики и расширения масштабов применения излучений во многих сферах социально-
экономической деятельности. Вьетнам высоко оценивает роль Агентства в оказании помощи 
государствам-членам в области ядерной энергетики, а также в неэнергетических применениях, 
таких как профилактика рака, продовольствие, сельское хозяйство и управление водными 
ресурсами. 

88. Его страна со всей ответственностью выполняет свои юридические и политические 
обязательства перед Агентством и при этом поддерживает международные инициативы и 
усилия, связанные с безопасным, надежным и мирным использованием ядерной энергии и 
нераспространением, и участвует в них. Она поддерживает Глобальную инициативу по борьбе 
с актами ядерного терроризма и ведет соответствующую работу, и она принимает участие в 
подготовке ко второму Саммиту по физической ядерной безопасности, который состоится в 
2012 году в Республике Корея. Она рассматривает вопрос о присоединении к КФЗЯМ и к 
поправке к ней. Она сотрудничает с Агентством, Соединенными Штатами Америки и 
Российской Федерацией в осуществлении полного перевода активной зоны исследовательского 
ядерного реактора в Далате с ВОУ на НОУ и сотрудничает с Агентством, Европейским союзом 
и другими странами в рамках ряда проектов, касающихся ядерной безопасности и физической 
ядерной безопасности. 

89. В заключение он выражает признательность всем сотрудникам Агентства за их 
самоотверженную и плодотворную работу и вновь заявляет о полной поддержке деятельности 
организации со стороны Вьетнама. 
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90. Г-н БАЕР (Турция) говорит, что в последние два десятилетия спрос на электроэнергию в 
его стране возрастал особенно быстро и что стране недостает собственных энергоресурсов. 
Центральное место в ее энергетической политике занимает обеспечение надежного, 
устойчивого и конкурентоспособного энергоснабжения. Ее долгосрочные планы 
предусматривают диверсификацию источников энергии. В настоящее время страна более чем 
наполовину зависит от импорта органического топлива. Согласно прогнозам, к 2030 году 
дополнительно потребуется 100 000 МВт (эл.) установленной мощности. Таким образом, одним 
из наиболее реальных вариантов стала ядерная энергетика. С этой целью Турция заключила с 
Российской Федерацией соглашение о сооружении к 2020 году на уже лицензированной 
ядерной площадке Аккую четырех реакторов ВВЭР-1200. Кроме того, она планирует соорудить 
на ядерной площадке в районе Синопа АЭС общей мощностью 5000 МВт (эл.), и, таким 
образом, ожидается, что в течение ближайших 10-15 лет установленная мощность АЭС 
составит по меньшей мере 10 000 МВт(эл.). 

91. Его страна поддерживает усилия Агентства по содействию достижению и поддержанию 
высокого уровня ядерной безопасности во всем мире и призывает Секретариат и далее 
расширять усилия, связанные с ядерной безопасностью, радиационной безопасностью, 
безопасностью перевозки и безопасностью отходов, в частности в областях, имеющих 
жизненно важное значение для государств-членов. Авария на АЭС «Фукусима» в очередной 
раз показала всему миру, насколько велико значение ядерной безопасности. Необходимо 
использовать уроки аварии на АЭС «Фукусима», чтобы не допустить повторения подобных 
инцидентов. Конференция по ядерной безопасности на уровне министров, состоявшейся в 
июне 2011 года, внесла важный вклад в усилия Агентства по укреплению глобального режима 
ядерной безопасности, а План действий МАГАТЭ по ядерной безопасности должен 
способствовать достижению более высоких стандартов ядерной безопасности во всем мире. 
Оратор призывает Агентство продолжить работу по выработке рекомендаций и оказанию 
содействия и помощи государствам-членам в деле внедрения и поддержания надлежащих норм 
и инфраструктуры безопасности, при этом должным образом учитывая потребности тех 
государств-членов, которые рассматривают вопрос о создании ядерной энергетики.  

92. Особо тщательного анализа требует безопасность старых АЭС. Мецаморская АЭС, 
расположенная в Армении в зоне землетрясений, не имеет защитных структур, что по-
прежнему создает проблему для Турции и других стран этого района. Должны быть приняты 
все необходимые меры для устранения связанных с этой станцией рисков. Турция придает 
также большое значение осуществляемой Европейским союзом программе стресс-тестов, 
которым подвергаются АЭС, и она приняла решение о добровольном участии в этой 
программе.  

93. Содействие мирному использованию ядерной энергии – одна из основных задач 
Агентства и одна из основополагающих целей ДНЯО. Деятельность организации в этой 
области способствует как достижению целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия, так и поддержанию международного мира и безопасности, ибо 
мирное использование ядерной энергии и нераспространение взаимно дополняют друг друга. 
Помощь в области ядерных применений, которую Агентство оказывает развивающимся 
странам, напрямую способствует повышению благосостояния людей и содействует 
мобилизации широкой поддержки Агентства и его функций в области энергии, безопасности, 
физической безопасности и проверки. Для государств-членов, которые не имеют ядерных 
энергетических реакторов, т.е. для большинства государств-членов, техническое 
сотрудничество в применении ядерных методов в сельском хозяйстве, здравоохранении, 
промышленности, экологии, гидрологии или биологических и физических исследованиях 
является главным источником выгод, связанных с членством в Агентстве.  
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94. Турция всегда решительно поддерживала деятельность Агентства по содействию и его 
программу технического сотрудничества, финансирование которой она считает общим делом 
всех государств-членов. Агентство и далее должно получать достаточные ресурсы по линии 
регулярного бюджета, чтобы исполнять свои уставные функции надлежащим и эффективным 
образом. В этой связи Турция будет и в дальнейшем поддерживать все разумные, 
сбалансированные и реалистичные в финансовом отношении меры по увеличению бюджета. 

95. ДНЯО, основой которого являются три взаимодополняющих фундаментальных 
элемента – нераспространение, разоружение и содействие мирному использованию ядерной 
энергии, – представляет собой уникальную и незаменимую базу для поддержания и укрепления 
международного мира, безопасности и стабильности. Большое значение для устойчивости 
ДНЯО имеют придание этому договору всеобщего характера, укрепление системы гарантий 
Агентства, в том числе универсализация дополнительного протокола, усиление экспортного 
контроля и скорейшее вступление в силу ДВЗЯИ. В числе других приоритетов – создание зон, 
свободных от ядерного оружия и сокращение ядерных арсеналов, особенно перед лицом 
террористической угрозы. 

96. Универсализация дополнительного протокола укрепит режим нераспространения, 
повысит безопасность во всем мире и, что самое важное, существенно повысит уровень 
доверия, что позволит добиться полной реализации потенциала международного 
сотрудничества в области мирного использования ядерной энергии. 

97. Турция обеспокоена тем, что у значительного числа государств по-прежнему нет 
дополнительного протокола и что 15 из них так и не ввели в действие соглашение о 
всеобъемлющих гарантиях с Агентством, требуемое в соответствии с их обязательствами по 
ДНЯО. Она призывает эти государства безотлагательно подписать, ратифицировать и 
выполнять соглашения о всеобъемлющих гарантиях и дополнительные протоколы. 

98. Обязанности в соответствии с ДНЯО возлагаются не только на государства, не 
обладающие ядерным оружием; он возлагает важные обязательства (например, по статье VI) и 
на государства, обладающие таким оружием. Без подлинной приверженности делу ликвидации 
ядерных арсеналов достижение целей ДНЯО невозможно, и со стороны государств, 
обладающих ядерным оружием, требуются решительные усилия. В этой связи его страна 
приветствует недавнее вступление в силу нового Договора СНВ и выражает надежду на 
быстрый прогресс в его осуществлении, а также на продолжение переговоров по дальнейшему 
сокращению ядерных арсеналов, в том числе нестратегического ядерного оружия. Кроме того, 
по мнению его страны, Агентству должна быть поручена проверка деятельности по 
разоружению. Более того, существование не участвующих в ДНЯО государств с программами 
создания ядерного оружия подрывает глобальную систему гарантий и ДНЯО, и Турция 
призывает эти государства подписать ДНЯО и как можно скорее полностью ликвидировать 
свой ядерный потенциал и программы. 

99. Турция одобряет создание зон, свободных от ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения, там, где это возможно, и, в частности, создание поддающейся 
эффективной проверке зоны, свободной от такого оружия и средств его доставки, на Ближнем 
Востоке. Она поддерживает все усилия, направленные на достижение общего регионального 
понимания в этом вопросе, которое разделяли бы все заинтересованные стороны. Она твердо 
убеждена в том, что всем странам региона следует присоединиться ко всем международным 
договоренностям, направленным на предотвращение распространения оружия массового 
уничтожения, в частности к ДНЯО. Обладание оружием массового уничтожения не добавляет 
безопасности, а наоборот, еще более усиливает нестабильность. Кроме того, неприсоединение 
Израиля к ДНЯО и тот общеизвестный факт, что он владеет оружием массового уничтожения, 
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подрывают международные усилия, направленные на создание в данном регионе условий, 
способствующих достижению прочного мира и безопасности. Поэтому его страна приветствует 
принятие решения, содержащегося в заключительном документе Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО, созвать в 2012 году конференцию по созданию на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения. Она приветствует также созыв Агентством в ноябре соответствующего форума, 
который должен проложить путь к запланированной конференции. 

100. В соответствии со статьей IV ДНЯО все государства, соблюдающие свои обязательства 
по ДНЯО, имеют неоспоримое право получать выгоду от использования ядерной энергии в 
мирных целях. В то же время следует предпринимать все необходимые шаги для обеспечения 
того, чтобы вместе с расширением использования ядерной энергии не рос риск 
распространения. Международная система гарантий Агентства является важнейшей частью 
глобального режима ядерного нераспространения, и Турция придает большое значение ее 
действенности и высоко оценивает тщательность, с которой Секретариат подходит к работе по 
проверке, предусмотренной его мандатом. 

101. Недавние встречи между Исламской Республикой Иран и Агентством предоставили 
обеим сторонам возможность напрямую обсудить вопросы, связанные с реализацией иранского 
соглашения о гарантиях. Турция призывает к продолжению диалога и сотрудничества Ирана с 
Агентством с целью содействия прояснению остающихся вопросов для достижения общего 
понимания и формирования уверенности в исключительно мирном характере ядерной 
деятельности Ирана. Его страна по-прежнему всецело поддерживает дипломатическое решение 
этой проблемы. Устраивающее обе стороны урегулирование может быть достигнуто только 
посредством постепенного процесса, включающего предварительные переговоры по ряду 
параллельных мер, имеющих целью выход из нынешнего тупика. Турция, как всегда, готова 
внести вклад во все конструктивные усилия, которые способствовали бы продвижению вперед 
по пути диалога и сотрудничества. 

102. Что касается осуществления соглашения о гарантиях Сирии, то Турция полагает, что 
дальнейшее участие Сирии и контакты с ней помогут Агентству прояснить неясные моменты и 
в конечном счете закрыть это досье. 

103. Его страна вновь выражает глубокую озабоченность по поводу решения правительства 
КНДР прекратить всякое сотрудничество с Агентством, принятым в апреле 2009 года, и в связи 
с другими действиями КНДР, в частности, испытанием двух ядерных взрывных устройств, 
возобновлением операций на установке по переработке в Йонбене и недавно обнаруженной 
деятельностью по обогащению урана. Эти действия создают серьезную угрозу 
международному миру и безопасности и подрывают стабильность на Корейском полуострове и 
в регионе. Поэтому Турция призывает КНДР полностью и безвозвратно, под контролем со 
стороны Агентства, отказаться от всего ядерного оружия и существующих ядерных программ, 
действовать в строгом соответствии со своими международными обязательствами и 
немедленно вернуться за стол шестисторонних переговоров. 

104. Наконец, Турция полностью одобряет организованные Агентством во время и после 
Генеральной конференции мероприятия по тематике управления водными ресурсами и 
использования ядерной науки и техники для повышения качества водных ресурсов. 

105. Г-жа МИКОЛАЙЧУК (Украина) говорит, что 26 апреля 2011 года – это 25-я годовщина 
аварии на Чернобыльской АЭС, которая развеяла все иллюзии относительно полной 
безопасности мирного использования ядерной энергии. Четверть века спустя стало очевидно, 
что непременным условием большей безопасности на нашей планете в будущем является 
ответственный и целостный подход к мирному использованию атома. Стратегия ее страны по 
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преодолению последствий этой аварии заключается в стимулировании долгосрочного развития 
соответствующего района и оказании людям той поддержки, которая им необходима для 
безопасной и здоровой жизни. В связи с этой годовщиной Украина провела у себя два 
международных мероприятия: саммит по безопасному и инновационному использованию 
ядерной энергии и научную конференцию по ядерной безопасности в будущем. Все участники 
саммита признали необходимость обеспечения надлежащего уровня безопасности на всех 
этапах производства ядерной энергии. Оратор благодарит Агентство и его Генерального 
директора за участие в обоих мероприятиях, а также за неизменную поддержку, которую 
Украина получает в ходе реализации своих усилий по смягчению последствий этой аварии. 

106. Авария на Чернобыльской АЭС дала толчок не только пересмотру международных норм 
ядерной безопасности, но и выработке множества международных договорно-правовых 
документов для обеспечения самого высокого уровня ядерной безопасности, безопасности 
отходов и радиационной безопасности во всем мире, а также создания надлежащей системы 
аварийной готовности и реагирования. Проверкой для этих документов стала произошедшая в 
2011 году авария на АЭС «Фукусима-дайити». Учитывая уникальные возможности и 
экспертный опыт Агентства, ему отводится ведущая роль в действиях в связи с любой ядерной 
аварией или аварийной ситуацией, и его работа на месте жизненно важна для преодоления 
таких ситуаций, как авария на АЭС «Фукусима». 

107. На основе уроков, извлеченных из этой аварии на сегодняшний день, Украина на всех 
действующих ядерных энергоблоках провела адресные оценки безопасности, она повысила 
независимость своего национального ядерного регулирующего органа и в качестве 
первоочередной задачи начала всеобъемлющее рассмотрение национальной ядерной 
регулирующей основы. Ее страна участвовала также в стресс-тестах Европейского союза и в 
соответствующем процессе независимого экспертного рассмотрения. 

108. Хотя Украина и приветствовала итоги Конференции по ядерной безопасности на уровне 
министров, состоявшейся в июне 2011 года в Вене, она рассчитывала на то, что План действий 
МАГАТЭ по ядерной безопасности будет более смелым в том, что касается миссий по 
экспертной оценке и прозрачности; вместе с тем, она признает, что этот план отражает общую 
позицию государств. Особую практическую ценность имеют предусмотренные планом важные 
шаги, которые в будущем смогут укрепить услуги и механизмы независимого авторитетного 
рассмотрения.  

109. Хотя ответственность за обеспечение ядерной безопасности лежит на каждом из 
государств-членов, во всех государствах, имеющих действующие гражданские ядерные 
программы и эксплуатирующих АЭС и исследовательские реакторы, минимальную 
обязательную базу для обеспечения безопасности должны составлять Основы безопасности и 
Требования безопасности Агентства. Существующая международная договорная основа, 
относящаяся к реагированию на ядерные аварии, определенно нуждается в совершенствовании, 
и различные предложения государств по укреплению Конвенции о ядерной безопасности и 
других соответствующих договорно-правовых документов заслуживают дальнейшего 
рассмотрения.  

110. События в Японии вызвали всеобщее беспокойство по поводу безопасности атомных 
электростанций во всем мире и стали причиной дискуссий о жизнеспособности ядерной 
энергетики. Из аварии на АЭС «Фукусима», несомненно, потребуется извлечь еще множество 
уроков, и поэтому ее страна приветствует план правительства Японии провести в 2012 году, в 
сотрудничестве с МАГАТЭ, международную конференцию по ядерной безопасности. 
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111. Украина полностью поддерживает деятельность Агентства, направленную на повышение 
ядерной безопасности, радиационной безопасности, безопасности перевозки и безопасности 
отходов во всем мире. Каждая страна вправе принимать решения относительно своей 
национальной энергетической стратегии и структуры энергопроизводства. Агентство призвано 
играть ключевую роль в деле оказания помощи странам в обеспечении того, чтобы ядерная 
энергетика отвечала самым строгим юридическим, эксплуатационным критериям и 
требованиям безопасности, физической безопасности и нераспространения. Громадное 
значение для глобального режима ядерной безопасности имеет международное 
сотрудничество. Ее страна решительно поддерживает Конвенцию о ядерной безопасности и 
Объединенную конвенцию о безопасности обращения с отработавшим топливом и о 
безопасности обращения с радиоактивными отходами; участие в этих договорно-правовых 
документах отвечает интересам любой страны, которая уже имеет или планирует создать 
ядерно-энергетическую программу. Оратор призывает все государства-члены, и особенно те из 
них, которые планируют сделать первые шаги по внедрению ядерных технологий, 
безотлагательно присоединиться к этим конвенциям. 

112. Она призывает также государства-члены пользоваться услугами Агентства по 
рассмотрению вопросов безопасности, которые являются незаменимым инструментом для 
всесторонней сравнительной оценки установок и деятельности.  В течение предшествующих 
трех лет ее страна на всех своих АЭС пользовалась услугами, оказываемыми в рамках, в 
частности, миссий ИРРС, миссий по рассмотрению проектной безопасности, безопасности 
отходов и ОСАРТ. Она призывает как страны с давно существующими 
ядерно-энергетическими программами, так и страны, в которых они только начинают 
реализовываться, последовать примеру Украины. Кроме того, ее страна проявляет большой 
интерес к продолжающимся дискуссиям по вопросу о целесообразности установления 
надлежащих связей между Серией норм безопасности и Серией изданий по физической 
ядерной безопасности МАГАТЭ, поскольку обе эти области тесно взаимосвязаны и 
подкрепляют друг друга.  

113. Переходя к вопросу о физической ядерной безопасности, оратор высоко отзывается о 
деятельности Агентства по содействию государствам в предотвращении ядерного терроризма и 
борьбе с ним, подчеркивая важную роль Агентства в продвижении международного 
сотрудничества в области физической ядерной безопасности, создании всеобъемлющего свода 
руководящих принципов и, по запросу государств-членов, оказании им помощи в повышении 
физической ядерной безопасности. Ответственность за обеспечение физической ядерной 
безопасности несет каждое отдельное государство, но все государства несут ответственность за 
создание надлежащих систем и принятие необходимых мер по предупреждению и 
обнаружению злоумышленных действий с ядерным материалом и реагированию на них. 

114. В 2010 году Украина объявила о своем решении к следующему саммиту по физической 
ядерной безопасности избавиться от всех запасов ВОУ, при том, что необходимую 
техническую и финансовую помощь в поддержку этих усилий обеспечат ее партнеры. Уже 
началась подготовка к вывозу с украинских исследовательских реакторов последних 
намеченных партий ВОУ. Добровольный шаг Украины недвусмысленно свидетельствует о том, 
что Украина намерена самым серьезным образом следовать по пути нераспространения.  
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115. Ее страна с озабоченностью отмечает, что спустя шесть лет после того, как была 
консенсусом принята поправка к КФЗЯМ, к ней присоединилось только 49 из 145 участников 
Конвенции. Число государств, присоединившихся к международным договорно-правовым 
документам по физической ядерной безопасности, возрастает, но низкими темпами. Украина 
призывает все государства, которые еще не сделали этого, как можно скорее присоединиться к 
поправке к КФЗЯМ и вплоть до вступления этой поправки в силу действовать в соответствии с 
ее предметом и целью.  

116. Что касается развития кадровых ресурсов в области физической ядерной безопасности, то 
она сообщает о выпуске в Севастопольском национальном университете ядерной энергии и 
промышленности еще 14 инженеров-специалистов в области физической ядерной безопасности 
и выражает Агентству признательность за неоценимую поддержку в создании на базе этого 
университета, который является давним партнером Агентства в сфере физической ядерной 
безопасности, условий для подготовки кадров и образования в этой области. Она вновь 
заявляет о готовности своей страны внести вклад в реализацию учебных программ Агентства в 
области физической ядерной безопасности. 

117. Ее страна высоко оценивает также значительную деятельность Агентства, связанную с 
усилением мер по обеспечению физической ядерной безопасности на крупных общественных 
мероприятиях, и в частности поддержку, оказываемую им Польше и Украине при подготовке к 
проведению чемпионата Европы по футболу 2012 года.  

118. Украина поддерживает роль Агентства в деле проверки соблюдения государствами своих 
обязательств по гарантиям в соответствии с ДНЯО. Система гарантий Агентства – это 
основополагающий компонент режима ядерного нераспространения, и соглашение о 
всеобъемлющих гарантиях вместе с дополнительным протоколом является сегодня наивысшим 
стандартом проверки. Всеобщее присоединение к обоим договорно-правовым документам 
укрепит режим нераспространения и внесет вклад в повышение безопасности на планете. 
Одним из важных шагов в решении будущих задач проверки стала концепция учета требований 
гарантий при проектировании, и Украина приветствует переход к интегрированным гарантиям 
и, в частности, акцент на системе гарантий, основанной на получаемой информации, в 
интересах повышения эффективности и действенности системы гарантий.  

119. В ее стране соглашение о всеобъемлющих гарантиях и дополнительный протокол 
действуют с января 2006 года. В докладе об осуществлении гарантий за 2010 год признаются ее 
усилия по осуществлению гарантий, и в указанном году в отношении соблюдения ею своих 
обязательств впервые были сформулированы более широкие выводы в связи с осуществлением 
гарантий. Украина высоко оценивает работу инспекторов Агентства, участвующих в 
деятельности по гарантиям в стране, в частности в связи с решением проблем и осложнений, 
относящихся к площадке Чернобыльской АЭС. На последнем совещании группы высокого 
уровня Украины и МАГАТЭ по обзору осуществления гарантий, состоявшемся в Киеве, 
началось обсуждение вопроса о принятии для Украины подхода к применению 
интегрированных гарантий на уровне государства, и ее страна будет и далее работать с 
Агентством над созданием необходимых условий для применения интегрированных гарантий. 

120. В прошедшем году Агентство, в соответствии со своим Уставом, продолжало вносить 
значительный вклад в достижение глобальных целей развития. Научный форум 2011 года, 
темой которого была нехватка водных ресурсов, стал еще одним важным шагом на пути 
обретения четкого видения того, как радиационные технологии могут служить достижению 
целей в области здоровья человека, не создавая при этом ненужных рисков. Она выражает 
признательность Агентству и Генеральному директору за их неустанные усилия в этих сферах 
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и призывает Агентство и далее наращивать вклад ядерной технологии в улучшение здоровья и 
экономическое развитие, а также содействовать распространению среди государств знаний о 
мирном применении ядерных технологий.  

121. Украина убеждена в преимуществах многосторонних подходов к ядерному топливному 
циклу. Начал успешно функционировать созданный в Российской Федерации для Агентства 
запас НОУ. Ее страна принимает участие в работе Международного центра по обогащению 
урана в Ангарске - первого совместного предприятия такого рода, которое может служить 
примером будущей деятельности в этой области. Теперь должны быть проработаны 
практические аспекты функционирования банка НОУ. 

122. Украина неизменно готова к участию в эффективных многосторонних действиях, 
направленных против распространения оружия массового уничтожения. На Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО было достигнуто согласие о дальнейших шагах по 
осуществлению резолюции Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению действия 
ДНЯО, касающейся Ближнего Востока, в том числе о проведении в 2012 году соответствующей 
конференции. Важно, чтобы Генеральная конференция исходила из результатов Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО и избегала всего того, что может свести на нет 
достигнутый успех. 

123. Г-жа РАДЕНКОВИЧ (Сербия) от имени своей страны выражает сочувствие и поддержку 
народу Японии в связи с землетрясением и цунами, происшедшими в марте 2011 года. Сербии 
понятны озабоченность и беспокойство международного сообщества в отношении аспектов 
ядерной энергетики, связанных с безопасностью, и необходимость повышения стандартов 
ядерной безопасности. В целях повышения ядерной безопасности, готовности к чрезвычайным 
ситуациям, совершенствования радиационной защиты населения и окружающей среды, а также 
соответствующей международно-правовой базы Агентство играло ведущую роль в разработке 
Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности и в реализации мер, источником которых 
являются уроки аварии в Японии,. Для обеспечения безопасного и надежного использования 
ядерных технологий большое значение имеют укрепление глобального режима ядерной 
безопасности и содействие развитию международного сотрудничества и наращиванию 
экспертного потенциала.  

124. Проводя твердый курс на интеграцию в Европейский союз, ее страна прилагает большие 
усилия, чтобы выполнить все свои обязательства по Соглашению о стабилизации и ассоциации, 
с уделением особого внимания ядерной безопасности и гарантиям. 

125. Сербия предприняла значительные усилия по разработке законодательной и 
регулирующей базы для обеспечения полной совместимости с рекомендациями и нормами в 
области ядерной безопасности и физической ядерной безопасности, принятыми Агентством и 
Европейской комиссией. В конце 2010 года начал работу независимый регулирующий орган – 
Агентство по ядерной и радиационной безопасности Сербии. Помимо разработки и внедрения 
нового свода национальных регулирующих положений, прилагаются усилия по укреплению 
международно-правовой базы, в первую очередь за счет включения в национальное 
законодательство положений действующих конвенций и соблюдения положений тех 
договорно-правовых документов, к которым Сербия еще не присоединилась.  

126. Как и прежде, ее страна является решительной сторонницей мирного использования 
ядерной энергии. Дать ответ на вызовы, с которыми в настоящее время сталкивается режим 
ДНЯО, поможет укрепление системы гарантий и применение дополнительного протокола.  
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127. Создание в Сербии регулирующего органа позволит ускорить ратификацию 
дополнительного протокола и присоединение к Конвенции о ядерной безопасности, а также к 
Объединенной конвенции о безопасности обращения с отработавшим топливом и о 
безопасности обращения с радиоактивными отходами, что должно обеспечить дальнейшее 
укрепление национальных механизмов и инструментов безопасности.  

128. При содействии со стороны Агентства и ряда международных партнеров и правительств 
в декабре 2010 года ее страна успешно завершила возвращение своего отработавшего ядерного 
топлива в Российскую Федерацию. Она благодарит все заинтересованные стороны за их вклад.  

129. Сербия всецело поддерживает усилия по борьбе с ядерным терроризмом. Для того, чтобы 
предотвратить ненадлежащее использование ядерных и других радиоактивных материалов и 
связанных с ними знаний и технологий, ее страна совершенствует физическую защиту ядерных 
и радиоактивных материалов и наращивает свой потенциал борьбы с незаконным оборотом. 
Кроме того, в сотрудничестве с соответствующими национальными и международными 
организациями и регулирующими органами предпринимаются шаги по укреплению 
национальной системы готовности к чрезвычайным ситуациям и реагирования на них.  

130. Усилия ее страны по созданию потенциала и развитию инфраструктуры в области 
радиационной защиты и ядерной безопасности признаются Агентством и поддерживаются по 
линии нескольких национальных и международных проектов. 

131. В заключение она отмечает, что Сербия будет и далее выполнять свои финансовые и 
иные обязательства перед Агентством.  

132. Г-н КРАЛЕВ (бывшая югославская Республика Македония) говорит, что в мире, над 
которым нависла реальная угроза ядерного терроризма, Агентство играет важнейшую роль. Его 
стране известно, что основная ответственность за физическую ядерную безопасность лежит на 
государствах-членах, и поэтому она присоединилась к договорно-правовым документам, 
направленным на укрепление режима нераспространения, ядерной проверки и экспортного 
контроля, и в соответствии со своими обязательствами представляет надлежащие доклады. 

133. В связи со своими планами присоединения к Европейскому союзу в предшествующее 
десятилетие его страна разработала и осуществила целый ряд мер по укреплению своей 
ядерной нормативно-правовой базы и инфраструктуры. Были созданы эффективные механизмы 
защиты ее границ от незаконного оборота радиоактивных и ядерных материалов. Она будет и 
впредь наращивать потенциал в целях дальнейшего совершенствования физической защиты 
ядерных применений, пограничного контроля и регулирующей инфраструктуры.  

134. С помощью Агентства ее независимое Управление по радиационной безопасности 
добилось новых успехов в создании национального потенциала эффективной радиационной 
защиты и ядерной безопасности. Подготовку прошло значительное количество молодых 
специалистов, и было продолжено согласование национального законодательства в области 
ядерной безопасности и радиационной защиты с законодательством Европейского союза. 
Кроме того, был принят и реализован национальный план создания системы аварийной 
готовности и реагирования в связи с радиационной аварийной ситуацией. 

135. Выражая признательность Агентству за программу технического сотрудничества, оратор 
говорит, что РПС, предусмотренная для бывшей югославской Республики Македонии, будет 
осуществляться в форме национальных и региональных проектов, направленных на 
удовлетворение приоритетных потребностей развития страны. Проекты, отобранные для цикла 
2012-2013 годов, полностью соответствуют новой РПС на 2011-2015 годы, которая будет 
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подписана в октябре, и они направлены на укрепление потенциала в области здоровья человека, 
безопасности пищевых продуктов и охраны культурного наследия. Он благодарит Департамент 
технического сотрудничества за предоставление соответствующей помощи. 

136. Весьма большое значение для совершенствования услуг сферы здравоохранения имеет 
применение ядерных технологий в медицине. Несмотря на сложные экономические условия, 
его правительство намерено продолжить реализацию текущего проекта по созданию центра 
ПЭТ. Для успешного выполнения этого проекта потребуется дальнейшая поддержка со 
стороны Агентства.  

137. В европейском регионе становится все более востребованной деятельность Агентства в 
области сельского хозяйства и продовольственной безопасности. Бывшая югославская 
Республика Македония стала одной из первых стран региона, которые в рамках своей 
национальной стратегии развития сельского хозяйства и сельских районов начали и 
осуществляют проекты в области селекции сельскохозяйственных культур и передовой 
сельскохозяйственной практики, включая обеспечение качества и безопасности продуктов 
питания. 

138. Благодаря успешному сотрудничеству с Агентством некоторые учреждения в его стране 
стали центрами передового опыта и учебными центрами, используемыми Агентством. Его 
страна с готовностью принимает экспертов из стран региона для участия в учебных 
программах, осуществляемых в ее институтах.  

139. Несмотря на ограниченные экономические ресурсы, его правительство всегда выполняет 
свои обязательства по взносам в регулярный бюджет Агентства. Кроме того, в целях 
содействия осуществлению программы технического сотрудничества она выплачивает 
значительные внебюджетные взносы в ФТС.  

140. Г-н ЛАББЕ ВИЛЬЯ (Чили) подчеркивает важность деятельности Агентства в области 
технического сотрудничества, ядерной проверки и нераспространения. 

141. Помощь и содействие исследованиям, разработкам в области атомной энергии и ее 
практическому применению являются одной из главных функций Агентства, реализуемой 
через Департамент технического сотрудничества и конкретные проекты, осуществляемые с 
государствами-членами. Для выполнения этих уставных функций Агентству необходимы 
ресурсы, и Чили с удовлетворением отмечает более высокую по сравнению с предыдущим 
годом степень достижения. 

142. Его страна поддерживает также Инициативу в отношении мирного использования 
ядерной энергии, которая направлена на укрепление деятельности Агентства в таких областях, 
как здоровье человека, продовольственная безопасность, ядерно-энергетическая 
инфраструктура и управление водными ресурсами.  

143. В Чили техническое сотрудничество с Агентством в течение цикла 2009-2011 годов было 
сосредоточено на модернизации лаборатории по производству радиоизотопов, изучении 
ядерно-энергетического варианта, содействии мониторингу для целей общественного 
здравоохранения на основе разработки и применения новых методологий обнаружения 
мышьяка и свинца, а также оценке источников воды в засушливых районах. В текущую 
программу включены проекты по использованию ядерных методов в горнодобывающей 
промышленности и – в соответствии с программами и политикой министерства 
здравоохранения – в медицине. 
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144. Чили признательна Агентству за поддержку в области физической ядерной безопасности. 
В рамках региональных проектов Агентство работает над укреплением потенциала государств-
членов по предотвращению и обнаружению инцидентов, связанных с ядерными и другими 
радиоактивными материалами, а также реагированию на них. Основополагающее значение в 
этой связи имеет подготовка кадров. В ходе визита в Чили Генерального директора, 
проходившего с 30 июня по 2 июля 2011 года, обсуждались вопросы технического 
сотрудничества, а также поддержка Агентством национальных программ физической ядерной 
безопасности. Кроме того, Генеральный директор принял участие в международном семинаре 
по культуре физической ядерной безопасности, организованном Чилийской комиссией по 
ядерной энергии.  

145. Что касается международно-правовой базы, то вызывают сожаление медленные темпы 
присоединения к международным договорно-правовым документам по физической ядерной 
безопасности. В то время как участниками КФЗЯМ являются 145 государств, озабоченность 
вызывает то обстоятельство, что число государств, которые ратифицировали поправку 
2005 года к этой конвенции, намного ниже двух третей, необходимых для ее вступления в силу. 
Чили призывает присоединиться к этой поправке, в частности, страны Латинской Америки.  

146. Состоявшейся в июне 2011 года Конференция по ядерной безопасности на уровне 
министров ознаменовала собой начало процесса, следующим этапом которого стало принятие 
Советом управляющих Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности. Как результат 
процесса, в котором учитывались неодинаковые мнения, этот план не может устроить всех, и 
Чили предпочла бы, чтобы он был более смелым, отталкиваясь от того импульса, который был 
дан Конференцией. Тем не менее, его страна полностью поддерживает осуществление этого 
плана и, по мере сил, будет способствовать его реализации. Крайне важно продемонстрировать, 
что у Агентства действительно есть воля к укреплению деятельности в сфере ядерной 
безопасности, и практическая реализация этого плана – обязанность государств-членов.  

147. Авария на АЭС «Фукусима» показала, что для обеспечения оперативной и эффективной 
работы международных механизмов аварийной готовности и реагирования сделать предстоит 
еще многое. Наличие международной системы – это еще не все: особое значение имеет 
поддержка Агентством национальных механизмов и потенциала. Чили приветствует также 
усилия по изучению механизмов, повышающих эффективность реализации соответствующих 
международных соглашений.  

148. Необходимо повышать прозрачность и эффективность информационной работы с 
общественностью и гражданским обществом в случае ядерных аварий, поскольку доверие 
общественности может быть восстановлено и сохранено только путем предоставления 
объективной, достоверной, понятной и своевременной информации. 

149. Чили выступает за всеобщее и полное разоружение и нераспространение оружия 
массового уничтожения. Она является участником всех соответствующих международных 
договорно-правовых документов и хотела бы, чтобы они применялись повсеместно. Она 
ратифицировала ДВЗЯИ, вступление в силу которого имеет жизненное значение, и она 
призывает все государства, которые еще не ратифицировали этот договор – в частности, 
страны, перечисленные в приложении 2, – сделать этот шаг. 

150. Как страна, которая входит в первую в мире зону, свободную от ядерного оружия, 
расположенную в густонаселенном регионе, Чили поддерживает создание таких зон в других 
районах мира, в частности на Ближнем Востоке. В этой связи она приветствует созыв в ноябре 
2011 года посвященного этому форума, который должен способствовать успеху конференции 
по этому вопросу, планируемой на 2012 год. 
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151. В статье III ДНЯО на Агентство возлагается важнейшая функция по проведению 
проверки. Дополнительный протокол дает Агентству возможность обеспечивать уверенность в 
том, что незаявленная ядерная деятельность в той или иной стране не ведется. Хотя этот 
документ носит добровольный характер, его положения способствуют укреплению режима 
нераспространения, и всеобщее присоединение к нему позволит добиться существенного 
повышения эффективности и действенности системы гарантий Агентства. В этой связи Чили 
приветствует сообщение Генерального директора о том, что на данный момент 
дополнительные протоколы заключили 110 государств. В докладе об осуществлении гарантий 
рисуется оптимистичная картина выполнения государствами своих обязательств, но по-
прежнему остаются некоторые области, вызывающие обеспокоенность.  

152. Хотя его страна приняла к сведению состоявшийся недавно диалог, вызывает сожаление 
отсутствие подвижек в деле денуклеаризации Корейского полуострова. Чили выражает 
сожаление по поводу того, что КНДР не предоставляет Агентству доступа к своим ядерным 
объектам, препятствуя тем самым подготовке Генеральным директором надлежащих докладов 
о деятельности этой страны. Его страна надеется, что КНДР вернется за стол переговоров и 
вновь присоединится к ДНЯО. Она и на этот раз выступит одним из авторов представляемого 
Генеральной конференции проекта резолюции по данному вопросу.  

153. Его страна неизменно поддерживает также работу Агентства по проверке в Исламской 
Республике Иран, и она отмечает содействие этой страны деятельности по гарантиям. Тем не 
менее, по-прежнему нет уверенности в отсутствии в иранской ядерной программе военной 
составляющей, и Ирану следует в полной мере сотрудничать с Агентством для того, чтобы 
рассеять сомнения международного сообщества. Если Иран желает занять свое место в 
сообществе государств, ему необходимо выполнять свои международные обязательства. 

154. Всем организациям, в том числе и Агентству, для решения новых задач необходимо 
обладать достаточной гибкостью и ресурсами. Выполняя свою работу в области 
здравоохранения, сельского хозяйства и энергетики, Агентство вносит свой вклад в достижение 
целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, а также, осуществляя 
свою деятельность по проверке, – в дело мира и нераспространения. Все страны 
заинтересованы в том, чтобы, чтобы Агентство было сильным и обладало людскими и другими 
ресурсами, необходимыми для выполнения его мандата. Чили будет и впредь оказывать 
поддержку Агентству в его работе во всех областях. 

155. Г-н БУШИРИ (Бахрейн) выражает глубокое сожаление в связи с аварией на АЭС 
«Фукусима» в Японии, вызванной землетрясением и цунами. Это событие продемонстрировало 
необходимость активизации регулирующей роли Агентства, особенно в области ядерных 
гарантий и в укреплении режима ядерной безопасности. 

156. С момента присоединения к Агентству в 2009 году Королевство Бахрейн в интересах 
содействия устойчивому социально-экономическому развитию принимает меры по созданию 
собственного национального потенциала использования ядерной энергии в мирных целях. 
Кроме того, его страна строго соблюдает свои международные обязательства перед 
Агентством, а также привержена целям нераспространения и ядерного разоружения, которые 
обеспечат будущим поколениям безопасные условия, при которых не будет ни угрозы ядерного 
оружия, ни утечек радиации.  

157. Присоединившись в течение одного года к трем многосторонним договорам, Бахрейн 
существенно укрепил свои отношения с Агентством. 10 мая 2010 года он присоединился к 
КФЗЯМ, 11 ноября 2010 года - к Конвенции о ядерной безопасности и 5 мая 2011 года – к 
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Конвенции об оперативном оповещении о ядерной аварии. И последнее по порядку, но не по 
важности: он подписал дополнительный протокол к своему соглашению о гарантиях с 
Агентством.  

158. Его страна высоко оценивает роль Агентства в оказании помощи государствам-членам в 
получении доступа к ядерной энергии, а также в ограничении использования ядерной энергии 
только мирными целями. Ядерная технология играет жизненно важную роль в определенных 
медицинских, промышленных и научных областях, и его страна изучает возможность 
использования ее потенциала в качестве чистого и простого в применении метода в ряде 
секторов. Она выражает надежду на расширение сотрудничества с Агентством в рамках 
программы технического сотрудничества, что позволит приобрести необходимый экспертный 
опыт, а также соответствующие ядерные технологии, которые будут использоваться при 
осуществлении ее будущих планов и программ развития.  

159. В целях содействия мирному использованию ядерной энергии Бахрейн принимает 
участие в совместной программе Совета сотрудничества стран Залива. Государства – члены 
Совета придают большое значение диверсификации источников энергии и рассчитывают на 
использование ядерной энергии как альтернативы нефти и газу в таких областях, как 
производство электроэнергии и опреснение морской воды, благодаря чему можно снизить 
вредное воздействие последних на окружающую среду.  

160. На региональных и международных форумах его страна последовательно подчеркивает 
значение нераспространения ядерного оружия и необходимость создания зоны, свободной от 
всех видов оружия массового уничтожения, на Ближнем Востоке. Государства должны 
принимать решительные меры к тому, чтобы обеспечить успех конференции по созданию зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения, в этом регионе, 
которая должна состояться в 2012 году. В этой связи крайне важно призвать некоторые 
государства региона, которые еще не сделали этого, присоединиться к ДНЯО и более тесно 
сотрудничать с Агентством, поставив свои ядерные реакторы и установки под гарантии 
Агентства, что обеспечит их использование исключительно в мирных целях. 

161. Настойчивое стремление Израиля сохранить свой ядерный потенциал является 
источником беспокойства для всех государств на Ближнем Востоке и первопричиной 
нестабильности, поскольку оно создает как военную, так и экологическую угрозу и 
подстегивает гонку вооружений в регионе. Всеми государствами региона, Агентством и 
остальным миром присоединение Израиля к ДНЯО и постановка его ядерных объектов под 
гарантии Агентства признается жизненно важной и стратегической необходимостью. Она 
является также предпосылкой для создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия, и, следовательно, для регионального и международного мира и безопасности. 

162. Бахрейн по-прежнему надеется на полное и прозрачное сотрудничество между 
Исламской Республикой Иран и Агентством, которое опиралось бы на соответствующие 
международные резолюции.  

163. Как член Совета сотрудничества стран Залива, Организации исламского сотрудничества 
и ДН, Бахрейн решительно настроен, оказывая поддержку усилиям Агентства, на достижение 
цели мира и стабильности в регионе. Он призывает все региональные и международные 
стороны выполнять свои обязанности по Уставу Организации Объединенных Наций, а также 
резолюции Агентства и Совета Безопасности ООН.  

164. Наибольшая угроза современному миру – это оружие массового уничтожения. 
Королевство Бахрейн настоятельно призывает все страны объединить усилия, с тем чтобы 
остановить распространение ядерного оружия. Оно выступает также за тесное международное 
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сотрудничество под эгидой Агентства в деле содействия мирному использованию ядерных 
технологий, и подчеркивает важность роли Агентства в применении режима гарантий и 
обеспечении ядерной безопасности. 

Г-жа Денго Бенавидес (Коста-Рика) занимает место Председателя. 

165. Г-н СЫЧЁВ (Беларусь) выражает слова сочувствия и поддержки японскому народу в 
связи со стихийным бедствием, унесшим тысячи жизней и приведшим к масштабной ядерной 
аварии на АЭС «Фукусима». Через 25 лет после чернобыльской катастрофы международное 
сообщество вновь оказывается лицом к лицу с проблемой разрушительных последствий аварий 
на атомных электростанциях. События на АЭС «Фукусима» требуют анализа возможностей 
безопасного использования энергии мирного атома и оценки соотношения преимуществ и 
рисков ядерной энергетики. Республика Беларусь, как и многие другие страны, которые 
реализуют свое неотъемлемое право на использование атомной энергии в мирных целях, 
убеждена, что печальный опыт аварий не должен становиться причиной для отказа от ядерной 
энергетики. Преимущества ядерной энергетики очевидны: это экономически выгодная и 
экологически привлекательная возможность для удовлетворения растущих потребностей в 
электроэнергии и сокращения выбросов парниковых газов, существенный вклад в обеспечение 
энергетической безопасности. 

166. Несмотря на то что обеспечение ядерной безопасности является, в первую очередь, 
обязанностью отдельных государств, стоящая перед всем миром задача требует организации 
эффективного международного сотрудничества, и центральную, координирующую роль в этом 
процессе должно играть Агентство, обладающее необходимой компетенцией, экспертным 
потенциалом и авторитетом. Его страна поддерживает усилия Генерального директора и 
Секретариата, направленные на мобилизацию и координацию действий по укреплению 
международной системы ядерной безопасности. Она высоко оценивает работу Агентства по 
реагированию на аварию на АЭС «Фукусима», созыв министерской конференции по ядерной 
безопасности и принятие соответствующей декларации, разработку Плана действий МАГАТЭ 
по ядерной безопасности, положения которого будут служить важным ориентиром для 
совместной работы на национальном уровне. 

167. Беларусь отмечает значимость универсализации и дальнейшего совершенствования 
международных правовых инструментов в ядерной сфере, в первую очередь Конвенции о 
ядерной безопасности и Конвенции об оперативном оповещении о ядерной аварии. Она 
поддерживает инициативы Российской Федерации по внесению в упомянутые документы 
поправок, сформулированных с учетом уроков аварии на АЭС «Фукусима». Должное внимание 
следует уделять совершенствованию норм безопасности МАГАТЭ и их эффективному 
применению на национальном уровне, в том числе при содействии Агентства. Его страна 
приветствует также меры, принятые Российской Федерацией и Европейским союзом, по 
проведению всеобъемлющей оценки рисков и безопасности АЭС. Беларусь присоединилась к 
декларации по участию стран-соседей ЕС в программе стресс-тестов, принятой на встрече 
высокого уровня в Брюсселе в июне 2011 года, и она будет использовать выводы и уроки, 
сформулированные по итогам выполнения программы, для обеспечения высокого уровня 
безопасности первой белорусской АЭС. 

168. В 2008 году Беларусь приняла решение о запуске национальной ядерно-энергетической 
программы. Подготовка к строительству атомной электростанции осуществляется в тесном 
взаимодействии с Агентством. Беларусь приняла ряд экспертных миссий МАГАТЭ, в том числе 
по оценке выбора площадки, содействию в формировании системы подготовки кадров для 
ядерной энергетики, оценке степени готовности инфраструктуры. В целях активизации 
взаимодействия с Агентством и обмена информацией и опытом в области инновационных 



GC(55)/OR.4 
20 сентября 2011 года, стр. 29 

 

ядерных технологий она присоединилась к ИНПРО. Для осуществления ядерной 
энергетической программы и реализации проекта строительства АЭС в стране создается 
необходимая инфраструктура, формируется нормативная правовая база, ведется активная 
работа по подготовке кадров; данная работа проводится последовательно, транспарентно, в 
полном соответствии с принятыми международными обязательствами и с широким 
привлечением экспертного потенциала Агентства, а также государств, обладающих обширным 
опытом в ядерной сфере. 

169. В этой связи оратор отмечает выводы, сделанные миссией Агентства по оценке 
национальной системы готовности и реагирования на ядерные аварии в октябре 2010 года. 
Миссия отметила создание в Беларуси надежной системы аварийной готовности и 
реагирования, и ее рекомендации будут учтены в рамках соответствующей национальной 
программы. 

170. Для Беларуси, которая в наибольшей степени пострадала в результате аварии на 
Чернобыльской АЭС, ядерная безопасность – это не отвлеченная теоретическая концепция, а 
безусловный приоритет, что закреплено в национальном законодательстве и реализуется на 
практике. 

171. Он выражает признательность Агентству за планомерную и действенную помощь по 
укреплению потенциала регулирующего органа его страны. Проводимые Агентством семинары 
и учебные мероприятия вносят существенный вклад в развитие человеческих ресурсов и 
повышение квалификации белорусских специалистов, отвечающих за обеспечение ядерной и 
радиационной безопасности. Важным вкладом в работу, проводимую в Беларуси, стали 
организованные при содействии Агентства национальные семинары по осуществлению 
положений Венской конвенции о гражданской ответственности за ядерный ущерб и по 
финансовым рискам, связанным со строительством АЭС. 

172. Реализация столь масштабного проекта, как национальная ядерная энергетическая 
программа, невозможна без помощи со стороны Агентства – ведущей международной 
организации в ядерной области. Консультативная и техническая помощь Агентства 
представляется крайне важной с точки зрения создания инфраструктуры ядерной энергетики, 
формирования надежной системы регулирования ядерной безопасности, развития научно-
технического и кадрового потенциала. Одним из ключевых инструментов Агентства для 
достижения этих целей является программа технического сотрудничества. В соответствии с 
РПС для его страны на 2008-2013 годы основными приоритетами технического сотрудничества 
являются развитие национальной ядерно-энергетической инфраструктуры, использование 
ядерных технологий в здравоохранении, восстановление районов, пострадавших в результате 
аварии на Чернобыльской АЭС. 

173. Был успешно реализован национальный проект по развитию системы людских ресурсов и 
подготовке кадров для ядерно-энергетической программы его страны. Как указывается в 
докладе о техническом сотрудничестве за 2010 год (GC(55)/INF/2), одним из серьезных 
достижений стала разработка и поставка системы компьютеризованного обучения основам 
политики, управления и технологий в отношении АЭС. Оказана дополнительная помощь в 
развитии, планировании людских ресурсов и разработке стратегии кадрового обеспечения 
ядерно-энергетической программы. 

174. Беларусь намерена продолжать сотрудничество с МАГАТЭ в вопросах реабилитации 
районов, пострадавших в результате аварии на Чернобыльской АЭС. Взаимодействие по этому 
вопросу в полной мере укладывается в рамки «чернобыльской» стратегии ООН, которая 
предусматривает переход к устойчивому социально-экономическому развитию пострадавших 
районов. Его страна ожидает от Агентства активного участия в осуществлении Плана действий 
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Организации Объединенных Наций по Чернобылю, и она рассчитывает на включение в 
резолюцию о техническом сотрудничестве нынешней Генеральной конференции ссылки на 
«чернобыльскую» резолюцию, принятую на 65-й сессии Генеральной Ассамблеи 
(A/RES/65/131), в которой, в частности, отмечается вклад Агентства. Он выражает 
признательность Секретариату за размещение на сайте Агентства весной 2011 года серии 
видеоматериалов и фотографий, освещающих реальную ситуацию в регионах, пострадавших от 
аварии на Чернобыльской АЭС, и деятельность правительства по их реабилитации и 
устойчивому развитию. 

175. Беларусь является последовательным сторонником расширения и повышения 
эффективности программы технического сотрудничества. Она своевременно и полностью 
выплачивает свои добровольные взносы в ФТС, и в 2012 году она также обязуется выплатить 
свой взнос в Фонд в полном объеме. 

176. Республика Беларусь уделяет приоритетное внимание практическим вопросам 
обеспечения физической ядерной безопасности и физической защиты ядерных материалов. 
Оратор отмечает плодотворное сотрудничество Секретариата Агентства и Беларуси по 
вопросам укрепления физической ядерной безопасности. При содействии Бюро физической 
ядерной безопасности был разработан и согласован КППФЯБ для Беларуси. Этот документ 
определяет не только стратегию взаимодействия по упомянутому вопросу, но и является 
основой для совместной работы с другими международными организациями и странами-
донорами. Беларусь считает эту деятельность своим важным вкладом в повышение физической 
ядерной безопасности не только на национальном, но и на региональном уровне. Примером 
успешной совместной работы стал проведенный в феврале 2011 года в Минске национальный 
семинар по проектной угрозе. Данное мероприятие позволило белорусским специалистам 
ознакомиться с лучшим зарубежным опытом и освоить на практике методологию 
моделирования проектной угрозы. 

177. Являясь убежденным и последовательным сторонником ядерного разоружения и 
нераспространения, Беларусь неукоснительно выполняет и намерена впредь выполнять свои 
обязательства по ДНЯО и своему соглашению о гарантиях. Она придает большое значение 
укреплению системы гарантий Агентства, включающей дополнительный протокол в качестве 
стандарта верификационной деятельности. В этой связи оратор отмечает эффективное 
взаимодействие Беларуси и Секретариата Агентства и проведение в Минске в декабре 2010 
года национального семинара по вопросам осуществления дополнительного протокола, что 
стало важным этапом подготовительных мероприятий к ратификации Беларусью этого 
документа. 

178. Перед Агентством стоит задача восстановления доверия к ядерной энергетике, что, 
безусловно, требует выхода на качественно новый уровень в обеспечении ядерной 
безопасности. Данная цель может быть достигнута лишь при слаженной работе Секретариата 
Агентства, государств-членов, других организаций и партнеров, эффективной координации 
усилий и транспарентности. Попытки же использовать сложившуюся ситуацию в узких 
конъюнктурных целях лишь отдалят успешное решение данной задачи. 

179. Г-н РЕККЕР (Бельгия) говорит, что его страна по-прежнему убеждена в ключевой роли 
Агентства в деле увеличения вклада ядерной энергии в поддержание мира, здоровья и 
благосостояния и в обеспечение, в соответствии с его Уставом, непереключения ядерных 
материалов и технологий на немирные цели. Агентство играет также важную роль в деле 
оказания содействия и помощи государствам в применении самых строгих критериев ядерной 
безопасности и физической ядерной безопасности и в предотвращении терроризма. 
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180. Он выражает правительству и народу Японии глубокие соболезнования и сочувствие 
своей страны в связи с трагической гибелью людей в результате землетрясения и цунами, 
произошедших 11 марта. Бельгия приветствует заявление, принятое на состоявшейся в июне 
Конференции по ядерной безопасности на уровне министров, и считает рекомендации, 
содержащиеся в проекте Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности, шагом в 
правильном направлении. Задача состоит в том, чтобы превратить эти рекомендации в 
конкретные действия. Бельгия призывает все государства-члены продемонстрировать твердую 
поддержку содействия осуществлению всех аспектов плана действий.  

181. Бельгия вновь подтверждает свою приверженность содействию разработке критериев 
ядерной безопасности на основе самых строгих международных норм безопасности, и она 
будет и далее делать всё возможное для обеспечения высоких уровней безопасности на своих 
собственных ядерных установках.  Она выступает за систематическое и, в идеальном случае, 
обязательное проведение миссий по независимому экспертному рассмотрению, с тем чтобы 
обеспечить последовательное осуществление норм безопасности на всех уровнях. Крайне 
важно также укрепление независимых экспертных рассмотрений на уровне операторов.  

182. Его страна активно готовится к приему миссии ИРРС и также полностью участвует в 
процессе рассмотрения безопасности атомных электростанций после аварии на АЭС 
«Фукусима». В интересах прозрачности стресс-тесты будут подвергаться независимому 
экспертному рассмотрению.  

183. Его страна выступает за укрепление существующих механизмов, таких, как Сеть 
реагирования и оказания помощи, для которых следует обеспечить более широкий доступ к 
связанным с авариями данным, а также способность интерпретации результатов. Что касается 
рассмотрения международных конвенций о ядерной безопасности, то существует риск, что 
переговоры могут затянуться, и нельзя допустить, чтобы это создало препятствия для 
конкретных эффективных действий, которые потребуются в ближайшем будущем.   

184. ДНЯО остается краеугольным камнем международного режима нераспространения, и 
Бельгия привержена содействию полному осуществлению обязательств, содержавшихся в 
плане действий Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. Конференция 
приняла положительное решение относительно осуществления резолюции 1995 года по 
Ближнему Востоку и, в этой связи, Бельгия приветствует инициативу Генерального директора о 
созыве форума по опыту создания зон, свободных от ядерного оружия. Его страна активно 
участвовала в работе организованного Европейским союзом в июле 2010 года семинара, 
который предоставил долгожданную возможность конструктивного обмена мнениями 
относительно создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия массового поражения 
и средств его доставки. 

185. Надежная и эффективная система гарантий и проверки важна для того, чтобы страны 
были уверены в том, что ядерная энергия используется исключительно в мирных целях. 
Международное сообщество только выиграет в случае эффективного функционирования 
системы и полного соблюдения взятых обязательств, и только проиграет, если в случаях 
несоблюдения не будут приниматься корректирующие меры. Поэтому Бельгия сожалеет о том, 
что некоторые страны нарушают свои международные обязательства, и призывает КНДР и 
Иран полностью соблюдать соответствующие резолюции Совета Безопасности ООН и Совета 
управляющих. Без полной транспарентности, позволяющей рассеять любые сомнения 
относительно исключительно мирной природы их ядерных программ, не может быть найдено 
никакое глобальное решение, позволяющее возобновить конструктивные и перспективные 
отношения с этими странами. Бельгия также призывает Сирию в полной мере и прозрачно 
сотрудничать с Агентством.  



GC(55)/OR.4 
20 сентября 2011 года, стр. 32 

186. Его страна считает, что соглашение о всеобъемлющих гарантиях вместе с 
дополнительным протоколом представляют собой современный стандарт проверки, и она 
призывает все государства-члены, которые этого еще не сделали, подписать, ратифицировать и 
ввести в действие оба этих международно-правовых документа. Интегрированные гарантии 
применяются в Бельгии с конца 2009 года, и в результате этого объем обычных инспекций на 
атомных электростанциях значительно сократился.  

187. Агентство играет важную роль в усилиях международного сообщества по борьбе с 
распространением, и Бельгия приветствует его неустанные усилия, направленные на 
повышение действенности его системы гарантий. Уникальный характер и высокое качество 
системы гарантий Агентства обусловлены не только ее возможностями в плане анализа и 
оценки, но также и разнообразием имеющихся в ее распоряжении средств проверки 
соблюдения обязательств по нераспространению. Все эти средства важны для выполнения 
мандата Агентства в соответствии с его Уставом и ДНЯО, и предпочтение одного из них в 
ущерб другим может только ослабить систему гарантий и подорвать ее авторитет.  

188. Переходя к вопросу физической ядерной безопасности, он говорит, что бельгийским 
парламентом 31 марта 2011 года был принят закон, создающий основу для нового 
законодательства в области физической защиты ядерного материала и установок в его стране. 
В соответствии с ним операторы обязаны обеспечивать надежность своих партнеров, и в этой 
связи, с тем чтобы учесть ситуацию в ядерном секторе, были адаптированы национальные 
регулирующие положения о допуске к конфиденциальной информации.  

189. Продолжается работа по разработке регулирующих положений по физической 
безопасности источников и других радиоактивных материалов, охватывающих все 
радиоактивные материалы, за исключением ядерного материала, регламентируемого 
специальными регулирующими положениями, и основанных на секторном подходе. 
Приоритетное значение придается физической безопасности радиоактивных отходов и 
площадок для окончательного захоронения. В настоящее время разрабатывается проект по 
созданию площадки для окончательного захоронения отходов низкой и средней активности, 
основное внимание в котором уделяется безопасности и физической безопасности площадки.  

190. Бельгия поддерживает скорейшее вступление в силу поправки к КФЗЯМ. Ее закон о 
принятии поправки была обнародован и, в соответствии со статьей 102 Договора о Евратоме, 
Бельгия передаст на хранение документ о его ратификации Генеральному директору совместно 
с Европейской комиссией.  

191. Меры, реализуемые Бельгией, соответствуют международному подходу, принятому на 
Саммите по физической ядерной безопасности. Бельгия будет и далее вносить активный вклад 
в осуществление плана действий Саммита, и она с интересом ожидает следующего такого 
саммита, который запланировано провести в Сеуле в марте 2012 года. 

192. Авария на АЭС "Фукусима" подчеркнула необходимость более широкого использования 
пассивных систем ядерной безопасности и разработки ядерно-энергетических систем 
4-го поколения. Бельгия придает большое значение своему проекту MYRRHA (многоцелевого 
гибридного исследовательского реактора для высокотехнологичных применений), и в 
2010 году ее правительство решило профинансировать 40% общих затрат по проекту, 
оцененных в 960 млн. евро. Она ассигновала 60 млн. евро на период 2010–2014 годов с целью 
вывести данный проект на начальный этап инженерного проектирования, который будет 
включать: разработку программы НИОКР для сведения к минимуму технологических рисков и 
завершения разработки усовершенствованного проекта; подготовку к процессу лицензирования 
и предоставление необходимых докладов; разработку соответствующей структуры управления 
проектом и создание международного консорциума с целью обеспечить финансирование 
осуществления проекта, которое начнется в 2015 году. 
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193. Банк НОУ топлива является лишь чрезвычайным решением в случае перебоев с 
поставкам в связи с исключительными обстоятельствами. Кроме того, банк топлива не должен 
нарушать функционирование международного рынка.  

194. Необходимо найти структурное решение, с тем чтобы предотвратить долгосрочные 
трудности при поставке медицинских изотопов. Его страна обеспокоена проблемами 
доступности медицинских изотопов, и она увеличила объемы производства на реакторе BR2 в 
Моле и в Институте радиоизотопов во Флерюсе. На европейском уровне регулярно 
организуются совещания заинтересованных сторон, и несколько членов АЯЭ/ОЭСР, а также те, 
кто не является его членами, одобрили стратегический подход, предусматривающий полное 
возмещение расходов всеми участниками системы поставок, создание резервных 
производственных мощностей, финансируемых всеми участниками системы поставок, и 
создание обстановки, способствующей инвестициям в инфраструктуру, и основы 
регулирования для эффективного функционирования рынка. Бельгия надеется, что данный 
подход будет принят всеми, и призывает Агентство оказывать содействие его применению.  

195. ВОУ используется в Бельгии для производства медицинских радиоизотопов. Вместе с 
тем, его страна знает о рисках распространения, связанных с использованием ВОУ, и 
поддерживает перевод с ВОУ на НОУ при условии, что это технически и экономически 
осуществимо. Ею уже предприняты на двустороннем уровне меры по переводу 
исследовательского реактора BR2 в Моле, и она рассматривает варианты конверсии в 
Институте радиоизотопов. Вместе с тем, она хотела бы сохранить гибкость, в частности в том, 
что касается временных рамок такого перевода.  

196. Монсеньор БАНАХ (Святой Престол) говорит, что Святой Престол по-прежнему 
поддерживает поиск политических решений, которые не только помогают предотвратить 
распространение ядерного оружия, но также и могут способствовать тому, чтобы война не 
рассматривалась в качестве средства разрешения конфликтов между государствами. Часть 
ресурсов, выделяемых на вооружение, можно направлять на осуществление проектов в сферах 
экономики, образования и здравоохранения, тем самым способствуя поддержанию внутренней 
и международной стабильности.  

197. Агентство может с удовлетворением взглянуть на собственные достижения со времени 
своего создания по трем основным направлениям деятельности в рамках предоставленного ему 
мандата. Однако многие проблемы остаются. Святой Престол рассматривает ДНЯО в качестве 
краеугольного камня глобального режима нераспространения, основы для осуществления 
ядерного разоружения и одного из важных факторов дальнейшего развития применения 
ядерной энергии в мирных целях. Поскольку этот договор является единственным 
действующим многосторонним договорно-правовым документом, преследующим цели 
создания свободного от ядерного оружия мира, ни в коем случае нельзя допускать его 
ослабления. Другими первоочередными задачами являются вступление в силу ДВЗЯИ и 
ратификация всеми государствами, в особенности государствами, обладающими ядерным 
оружием, протоколов к договорам о создании зон, свободных от ядерного оружия. Святой 
Престол настоятельно поддерживает усилия, направленные на создание на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия, и с интересом ожидает участия в форуме Агентства по 
изучению опыта, который может быть применен к созданию такой зоны в этом регионе. 

198. Святой Престол принимал участие в работе Конференции по ядерной безопасности на 
уровне министров, проведенной в Вене в июне, в результате которой стало ясно, что ядерный 
кризис в Фукусиме является глобальным вопросом, что мир подвержен воздействию не 
гипотетических, а реальных и системных опасностей, причем связанные с ними издержки не 
поддаются расчету, и что необходимо обеспечить новую форму международной политической 
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координации. С целью улучшения планирования и управления атомными электростанциями и 
приведения их в соответствие с требованиями самых строгих норм безопасности должны быть 
рассмотрены многие базовые вопросы.  

199. Недавно прозвучали призывы к разработке новых норм безопасности и физической 
безопасности и введению международного мониторинга всех существующих ядерных 
установок. Без транспарентности обеспечить безопасность и физическую безопасность 
невозможно. Огромное значение имеют программы содействия развитию культуры 
безопасности и физической безопасности как в ядерном секторе, так и у населения в целом. 
Особое место должно быть отведено кодексам поведения, касающимся людских ресурсов. 
Обеспечение физической безопасности зависит не только от государства, но также и от чувства 
ответственности каждого человека. План действий МАГАТЭ по ядерной безопасности является 
существенным вкладом в дискуссии, особенно в контексте радиационной защиты людей и 
окружающей среды во всем мире.  

200. Святой Престол высоко оценивает усилия Агентства и его партнеров по планированию и 
содействию разработке программ по борьбе с раком, в том числе по предоставлению и 
модернизации необходимого оборудования, надлежащей подготовке врачей, физиков и 
техников, а также по международному обмену соответствующей информацией. Он призывает 
Агентство продолжать и усиливать всю такую деятельность, в особенности ПДЛР, которая 
оказывает помощь государствам-членам в выполнении грандиозной задачи по борьбе с раком и 
созданию региональных образцово-показательных центров лучевой терапии. 

201. Мирные применения ядерных методов могут внести вклад в удовлетворение наиболее 
насущных потребностей, таких как производство сельскохозяйственных культур с повышенной 
урожайностью или повышенной солеустойчивостью в условиях засушливого климата, а также 
экологически безопасная ликвидация переносчиков болезней и других насекомых-вредителей. 
Они могут также эффективно использоваться при изучении детского недоедания и в 
диагностике и лечении заболеваний.  

202. Вместе с тем, первостепенную важность имеет управление запасами питьевой воды, и 
выбор проблематики водных ресурсов в качестве темы Научного форума на нынешней сессии 
Генеральной конференции является весьма своевременным. С доступом к надежным 
источникам питьевой воды связаны некоторые наиболее неотложные проблемы общества. 
Проблема водного дефицита и водного голодания наиболее остро стоит перед теми, кто живет в 
нищете и в самых бедных странах. Ответственность за судьбу менее благополучных стран 
должны нести более богатые страны. Ежегодная гибель многих детей в бедных странах 
вследствие отсутствия доступа к безопасной воде и санитарно-техническим услугам является 
утратой для человечества в целом. Вызовы, с которыми мы сталкиваемся в настоящее время в 
секторе водоснабжения и санитарно-технических услуг, открывают также возможности в 
социальном и экономическом плане. Инвестиции в сектор водоснабжения и санитарно-
технических услуг могут стать источником ускоренного экономического роста, устойчивого 
развития, улучшения здоровья людей и сокращения масштабов бедности. Сокращение 
масштабов нищеты является также одной из целей Агентства. Проблема воды связана с правом 
на жизнь. Главной целью всех усилий должно быть благосостояние тех, кто живет в самых 
бедных частях мира и в наибольшей степени страдает от дефицита или нерационального 
использования водных ресурсов.  

203. Г-н ЦОЧЕВ (Болгария) говорит, что после трагических событий в Фукусиме Генеральная 
конференция 2011 года и другая политическая деятельность высокого уровня предоставляют 
реальную возможность решения важных вопросов ядерной безопасности и физической ядерной 
безопасности. Вновь подтверждая полную солидарность его страны с народом Японии, он 
отдает дань мужеству, проявленному работниками и компетентными органами при 
преодолении этого кризиса. 
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204. Болгария поддерживает многосторонние усилия, направленные на предотвращение 
распространения оружия массового уничтожения. ДНЯО остается краеугольным камнем 
режима ядерного нераспространения. Наряду с системой гарантий ядерного нераспространения 
Агентства, этот договор вносит решающий вклад в обеспечение регионального и 
международного мира и безопасности. Мирное использование ядерной энергии должно 
основываться на соблюдении ДНЯО и прозрачности ядерных программ. Его страна привержена 
укреплению всех трех основных элементов ДНЯО, и она продолжит свои усилия, 
направленные на осуществление заключительного документа Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО. Агентство должно и далее играть решающую роль в 
осуществлении ДНЯО. Его механизм гарантий является главным инструментом 
предотвращения распространения ядерного оружия. Болгария, будучи одной из первых стран, 
которые подписали и ратифицировали дополнительный протокол, призывает к скорейшему 
приданию этому договорно-правовому документу всеобщего характера.  

205. Его страна полностью поддерживает создание зон, свободных от оружия массового 
уничтожения и средств его доставки, включая ядерное оружие. На многих международных 
форумах такие зоны расцениваются в качестве положительных шагов к ядерному 
разоружению. Болгария приветствует достигнутое на Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО согласие относительно резолюции по Ближнему Востоку, принятой на 
Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению действия ДНЯО, включая созыв в 
2012 году соответствующей конференции. Успешный семинар Европейского союза, 
проведенный в июле 2011 года, продемонстрировал важность активного участия и открытого и 
конструктивного диалога для создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия 
массового уничтожения. Форум Агентства, который будет проведен в этой связи в ноябре, 
должен стать положительным шагом, ведущим к конференции 2012 года.  

206. Болгария следит за развитием иранской ядерной программы и отмечает с серьезным 
беспокойством последний доклад Генерального директора (GOV/2011/54), в частности в том, 
что касается сообщений о расширении деятельности и потенциала Ирана в области обогащения 
и несоблюдении этой страной ее международных обязательств. Она настоятельно призывает 
Иран полностью выполнять все соответствующие резолюции Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций и Агентства и сотрудничать с Агентством с целью 
разрешения всех остающихся вопросов таким образом, чтобы могла быть восстановлена 
международная уверенность в мирном характере его ядерной программы. Он призывает Иран 
встретиться с Высоким представителем Европейского союза и с представителями Германии, 
Китая, Российской Федерации, Соединенного Королевства, Соединенных Штатов Америки и 
Франции. 

207. Его страна отмечает также, что, как подтверждено в последнем докладе Генерального 
директора (GC(55)/24), с конца 2002 года и по июль 2007 года, а затем с апреля 2009 года 
Агентство не имело возможности осуществлять в КНДР никакие меры по гарантиям. Этот 
факт, наряду с информацией о строительстве новой установки по обогащению урана и 
легководного реактора, вызывает серьезную озабоченность по поводу ядерной программы 
КНДР и делает еще более актуальным возобновление диалога и возвращение инспекторов 
Агентства. КНДР должна обеспечить выполнение ее международных обязательств согласно 
соответствующим резолюциям Совета Безопасности и ее соглашению о всеобъемлющих 
гарантиях и безотлагательным, прозрачным, поддающимся проверке и необратимым образом 
прекратить и ликвидировать все программы создания ядерного оружия. Ей следует также 
вернуться к процессу шестисторонних переговоров. 
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208. Болгария с серьезным беспокойством отмечает выводы представленного в июне доклада 
Агентства Совету управляющих относительно несоблюдения Сирией ее соглашения о 
гарантиях (GOV/2011/30). Она настоятельно призывает Сирию сотрудничать с Агентством с 
целью решения всех остающихся вопросов и выполнения ее международных обязательств. 

209. В ежегодном докладе за 2010 год содержится информативная и всеобъемлющая картина 
деятельности Агентства за год. Его страна с удовлетворением отмечает, что в течение этого 
периода международное ядерное сообщество обеспечивало сохранение высоких показателей 
безопасности. Все более и более важная роль, которую играет ядерная энергия в государствах-
членах, требует дальнейшего укрепления их национальных инфраструктур и мер по 
повышению безопасности. Поэтому для обеспечения высокого уровня ядерной безопасности 
крайне важна помощь Агентства государствам-членам в развитии их государственных 
регулирующих структур и особенно для государств, заинтересованных в развитии новых или 
расширении существующих ядерно-энергетических программ. Агентству следует также 
продолжить работу в сфере неэнергетических применений ядерной энергии, которая помогает 
государствам-членам находить соответствующие решения, в частности, в областях здоровья 
человека, сельского хозяйства, промышленности и образования. 

210. Болгария разделяет выраженное в ежегодном докладе мнение о том, что программа 
технического сотрудничества Агентства является главным механизмом оказания государствам-
членам поддержки в мирном и безопасном использовании ядерных технологий в целях 
развития. Качество национальных, региональных и межрегиональных проектов и их 
соответствующее финансирование играют ключевую роль в их успешном осуществлении и в 
достижении намеченных результатов. В регионе Европы важной областью деятельности были 
проекты по содействию развитию ядерной энергетики и использованию излучений в 
здравоохранении, а также по поддержанию надлежащих уровней безопасности и физической 
безопасности во всех аспектах мирного использования ядерных технологий. Признавая 
необходимость гарантированного, достаточного и прогнозируемого финансирования 
программы технического сотрудничества, Болгария выплачивает свои годовые взносы в ФТС в 
полном объеме и своевременно. 

211. В октябре 2010 года Национальное собрание Республики Болгария одобрило акт о 
внесении поправок и дополнений в закон о безопасном использовании ядерной энергии во 
исполнение политики Агентства по ядерному регулированию Болгарии по обновлению 
законодательных требований в соответствии с последними международными стандартами и 
европейским законодательством. Были учтены поправки к международным конвенциям и 
договорам, новое законодательство Европейского союза и обновленные документы Агентства, 
а также практический опыт применения этого закона. С целью обеспечения широкого 
распространения и легкого доступа новое законодательство было опубликовано в электронной 
форме на веб-сайте Агентства по ядерному регулированию. В том же месяце Агентство по 
ядерному регулированию выдало государственному предприятию по обращению с 
радиоактивными отходами пятилетние лицензии на эксплуатацию энергоблоков 1 и 2 АЭС 
«Козлодуй» в качестве установок по обращению с радиоактивными отходами. Эти лицензии 
прекратили действие лицензий на эксплуатацию указанных энергоблоков. 

212. После ядерной аварии на АЭС «Фукусима» Европейская комиссия потребовала провести 
повторную оценку всех атомных электростанций в Европейском союзе с целью сделать выводы 
из этого мероприятия и исключить возможность повторения там подобной катастрофы. Все 
ядерные установки на площадке в Козлодуе были подвергнуты повторной оценке, и в сентябре 
2011 года Европейской комиссии был направлен доклад о ходе работы. 
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213. В 2010 году Агентство по ядерному регулированию получило новый вариант 
технического проекта для атомной электростанции в Белене, в котором были учтены 
комментарии и рекомендации регулирующего органа в отношении предыдущего варианта. 
Новый вариант был рассмотрен национальными и международными экспертами с целью 
проверки того, что были учтены все комментарии и рекомендации, и заключительные доклады 
были представлены национальной электроэнергетической компании. Для того, чтобы проект 
был одобрен, эта компания должна будет внести в него изменения в соответствии с 
результатами экспертного рассмотрения. В 2011 году Агентство по ядерному регулированию 
продолжило рассмотрение и оценку проекта. 

214. Г-н ВАЛИН ГЕРРЕЙРУ (Бразилия) говорит, что 2011 год был годом, в котором 
производство энергии на АЭС подверглось тщательному анализу, причем во всем мире 
возникли сомнения в отношении соответствующих затрат и выгод. Авария на АЭС "Фукусима" 
подчеркнула как слабые, так и сильные стороны работы Агентства, направленной на 
удовлетворение ожиданий международного сообщества.  

215. Его страна еще раз передает народу Японии свои сердечные соболезнования в связи со 
страданиями, причиненными землетрясением и цунами в марте.  Японская диаспора в 
Бразилии – самая многочисленная из зарубежных диаспор Японии, а бразильская диаспора – 
третья по численности диаспора в Японии, главным образом потомки тех, кто переехал в 
Бразилию более века тому назад и внес столь большой вклад в развитие Бразилии во всех 
областях жизни.   

216. Бразилия поддержала решение Генерального директора о созыве Конференции по 
ядерной безопасности на уровне министров с целью обсуждения вопросов, касающихся 
ядерной безопасности после аварии на АЭС "Фукусима". Она председательствовала на этой 
конференции и управляла процессом координации, который в конечном счете привел к ее 
успешному завершению. На Конференции было принято заявление, выработанное в процессе 
переговоров всех государств-членов, в котором Генеральному директору была поручена задача 
подготовить для Совета управляющих и Генеральной конференции план действий по 
безопасности ядерных энергетических реакторов, аварийному реагированию и готовности и 
радиационной защите населения и окружающей среды. Он выражает Генеральному директору 
признательность за тщательное исполнение этого мандата и одобряет тот факт, что на 
предыдущей неделе Совет управляющих рекомендовал, чтобы План действий МАГАТЭ по 
ядерной безопасности был утвержден на Генеральной конференции.   

217. Для некоторых этот план действий во многих областях недостаточен, в то время как для 
других он слишком амбициозен. Однако важно то, что начат процесс, осуществление которого 
по некоторым аспектам может занять месяцы, а по другим – годы или даже десятилетия. На 
нынешнем этапе было бы неуместно с излишней точностью предопределять конечный 
результат. Предложение, утвердить которое Совет управляющих просил Генеральную 
конференцию, отражает тот максимум, который политически возможен при нынешних 
обстоятельствах.   

218. Ядерная энергия – это эмоциональный вопрос, но некоторые комментарии, высказанные 
после аварии на АЭС "Фукусима", бросают вызов рациональности и, в некоторых случаях, 
законам физики. Не существует никакого простого способа рассеять обеспокоенность 
общественности по поводу ядерной энергии, но государства-члены не должны уклоняться от 
своей общей обязанности серьезно учесть уроки аварии на АЭС «Фукусима». Это потребует 
мужественного политического лидерства. Осуществление плана действий государствами-
членами, Секретариатом и другими заинтересованными сторонами, такими как другие 
международные организации, станет испытанием такого лидерства.  Бразилия готова взять на 
себя долю ответственности в этом начинании. 
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219. Бразилия не относится легкомысленно к урокам, которые могут быть извлечены из 
аварии на АЭС "Фукусима". Она и другие члены Иберо-американского форума 
радиологических и ядерных регулирующих органов приняли решение о проведении на ядерных 
энергетических реакторах участвующих в нем стран стресс-тестов по образцу тех, которые 
проводятся в Европе и других регионах, с целью повторной оценки параметров безопасности 
этих установок.  

220. На сессии Генеральной конференции 2010 года он подчеркнул, что важно не поддаться 
искушению считать, что существуют готовые решения на все случаи жизни. Его страна 
полностью признает важную роль, которую играет Агентство в разработке норм во многих 
областях. Такие нормы являются для государств-членов необходимыми руководящими 
материалами. Вместе с тем, понимание соответствующих технических вопросов может иногда 
приводить к процедурам и практической деятельности, которые, хотя они и отличаются, столь 
же эффективны, как предписываемые, или даже еще более эффективны. Лучшим путем к 
успеху является использование здравого смысла, основанного на солидных технических и 
научных знаниях.   

221. В нынешнем году отмечается 20-летие АБАКК, в истории которого были достигнуты 
реальные успехи. В то время как в прошлом преобладали конкуренция и недоверие, сегодня 
благодаря полной транспарентности доминируют уверенность и доверие. Бразилия располагает 
полной картиной ядерной деятельности, осуществляемой в Аргентине, и наоборот. 
Четырехстороннее соглашение вступило в силу до присоединения этих стран к ДНЯО. Этот 
опыт может оказаться ценным для других регионов мира, и в этой связи Бразилия ожидает 
участия должностных лиц АБАКК в работе запланированного на ноябрь в Вене форума по 
изучению опыта, который может быть применен к созданию зоны, свободной от ядерного 
оружия, на Ближнем Востоке.  

222. Г-н ВУРСТ КАЛЬЕ (Перу) говорит, что авария на АЭС «Фукусима-дайити» серьезно 
отражается на работе Агентства. Главную ответственность за обеспечение ядерной 
безопасности несут сами государства. В то же время Агентство играет важную роль по 
содействию международному сотрудничеству и координации глобальных усилий, 
направленных на укрепление режима ядерной безопасности.  

223. Хотя в Перу не имеется атомных электростанций, а использование ядерной энергии в 
этой стране связано главным образом с исследованиями и ядерными применениями в сельском 
хозяйстве и здравоохранении, осуществлению соответствующих норм ядерной безопасности 
придается первостепенное значение. Поэтому его страна приветствует недавнее одобрение 
Советом управляющих разработанного после аварии на АЭС "Фукусима" Плана действий 
МАГАТЭ по ядерной безопасности, в котором содержатся практические меры по укреплению 
ядерной безопасности. Она предпочла бы, чтобы план действий был более масштабным, однако 
признает, что он реалистичен и учитывает интересы всех государств-членов. План действий и 
его будущее осуществление следует рассматривать как две части более широкого процесса, 
который начался после аварии на АЭС "Фукусима" и который также включает инициативу 
Генерального директора по созыву в июне 2011 года Конференции по ядерной безопасности на 
уровне министров, совещание высокого уровня по ядерной безопасности, которое будет 
созвано Генеральным секретарем в течение текущей недели в Нью-Йорке, внеочередное 
совещание сторон Конвенции о ядерной безопасности, намеченное на 2012 год, и инициативу 
премьер-министра Японии по проведению в конце 2012 года при поддержке Агентства 
международной конференции по ядерной безопасности.  
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224. Его стране известно, что многие страны не склонны решать совместно вопросы ядерной 
безопасности и физической ядерной безопасности, однако исключительно технический 
характер обоих этих вопросов должен позволить сделать этот шаг, особенно для стран, которые 
только приступают к осуществлению ядерной программы. В конце концов, последствия 
ядерной аварии одинаково серьезны в плане как потерь жизни людей, так и экологического и 
материального ущерба, независимо от того, возникла она в результате стихийного бедствия или 
злонамеренного акта. 

225. Он высоко оценивает усилия Агентства, направленные на координацию и 
сотрудничество с другими органами системы Организации Объединенных Наций в целях 
устранения дублирования усилий, а также расширения осведомленности о полномочиях и 
компетенции организации. В этой связи Агентство направило в Перу экспертов для участия в 
региональном семинаре-практикуме по осуществлению резолюции 1540 (2004) Совета 
Безопасности, состоявшемся в ноябре 2010 года в Лиме.  

226. Перу с интересом следила за работой Саммита по физической ядерной безопасности, 
проведенного в Вашингтоне в 2010 году, и твердо поддерживает цели этого процесса - 
нераспространение, ядерное разоружение, мирное использование ядерной энергии и 
укрепление физической ядерной безопасности для предотвращения злоумышленных действий. 
Она принимала участие в работе семинара-практикума по физической ядерной безопасности, 
состоявшегося в июне 2011 года в Чили, и надеется, что сможет принять участие в работе 
Саммита по физической ядерной безопасности, который запланировано провести в марте 
2012 года в Республике Корея.  

227. На национальном уровне Перу совместно с Агентством завершила проект документа, 
определяющего практические меры по укреплению физической защиты радиоактивного 
материала. Она надеется, что этот план может быть вскоре осуществлен благодаря помощи 
Агентства и международного сообщества.  

228. Его страна поддерживает миссии Агентства по оценке физической ядерной безопасности, 
и она приступила к предварительному обсуждению миссии по оценке ее потенциала в области 
пограничного контроля.  

229. Что касается технического сотрудничества, то для того, чтобы удовлетворять 
потребности развивающихся стран, Агентству следует сосредоточить работу на следующих 
областях: борьба с раком путем создания национального потенциала в областях как подготовки 
кадров специалистов, так и приобретения диагностического и терапевтического оборудования; 
укрепление продовольственной безопасности путем использования ядерных применений в 
сельском хозяйстве; предоставление технической, экономической и юридической помощи 
государствам-членам, приступающим к реализации ядерно-энергетических программ; 
использование изотопных методов в управлении водными ресурсами.  

230. В июне 2011 года Генеральный директор посетил Перу, где он смог лично ознакомиться с 
различными осуществляемыми проектами, в которых задействованы ядерные применения в 
областях медицины, сельского хозяйства и управления водными ресурсами. Перу готова к 
дальнейшему продуктивному сотрудничеству с Агентством. Она представила ряд предложений 
по проектам, непосредственно связанным с ее планами устойчивого развития. Внедряя ядерные 
применения в областях здравоохранения, сельского хозяйства и управления водными 
ресурсами, Агентство, в частности, играет важную роль, помогая странам в достижении целей в 
области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия.  
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231. На региональном уровне Перу с 1984 года является активным участником АРКАЛ. Она 
задействована в большом числе проектов АРКАЛ по самой различной тематике: от развития 
людских ресурсов до развития инфраструктуры в таких областях, как энергетика, 
здравоохранение, сельское хозяйство, гидрология, промышленность, ядерная безопасность и 
радиационная защита.  

232. В 2010 году его страна присоединилась к Иберо-американскому форуму радиологических 
и ядерных регулирующих органов, и она, используя ценный опыт регулирующих органов стран 
с более развитыми ядерными программами, проводит активную работу по стандартизации 
национального законодательства.  

233. Г-н АС-САЛАЛ (Кувейт) говорит, что в ближайшие десятилетия для удовлетворения 
потребностей социально-экономического развития потребуется серьезный рост 
энергоснабжения. Поскольку ядерную энергию считают дополнительным, а не альтернативным 
источником энергии, решение о выборе ядерной энергии зависит от национальной политики, 
которая в свою очередь определяется потребностями, устремлениями и возможностями. Кувейт 
сотрудничает с Агентством с целью развития национального потенциала и создания 
учреждений, необходимых для осуществления ключевых ядерных проектов. Он готов к 
дальнейшим консультациям и тесному сотрудничеству с этой целью.  

234. Его страна участвует также в консультациях экспертов государств - членов Совета 
сотрудничества стран Залива и экспертов Агентства относительно осуществления совместной 
программы мирного использования ядерной энергии. За последние четыре года достигнуто 
многое, и Кувейт с интересом ожидает дальнейшего тесного сотрудничества в предстоящие 
годы. 

235. Программа технического сотрудничества является краеугольным камнем работы 
Агентства по созданию потенциала и передаче развивающимся странам ядерных технологий в 
мирных целях. Кувейт уже давно придает особое значение деятельности по техническому 
сотрудничеству и высоко оценивает деятельность Агентства в поддержку района Азии и 
Тихого океана и особенно организацию региональных семинаров-практикумов и учебных 
курсов. Он рассчитывает на дальнейшее конструктивное сотрудничество и благодарит 
сотрудников Агентства, посетивших Кувейт, за их ценную помощь.  

236. Кувейт придает большое значение безопасности и сохранности радиоактивных 
источников и ядерного материала, и он подчеркивает необходимость строгого применения 
правил и руководящих принципов, регламентирующих контроль перемещений таких 
материалов. Его страна с большим интересом следит за новыми событиями в области планов 
комплексной поддержки физической ядерной безопасности Агентства, и она договорилась с 
Агентством о проведении семинара-практикума по подготовке кадров, посвященного 
усовершенствованному оборудованию для обнаружения радиоактивных материалов. 

237. Болезненные уроки, извлеченные из ядерных аварий, усилили решимость государств 
укрепить свой коллективный потенциал реагирования на ядерные аварии в будущем – в том 
числе реагирования на аварии, вызываемые крупными стихийными бедствиями – посредством 
практических шагов, направленных на применение мер по обеспечению безопасности в 
отношении всей деятельности, связанной с использованием ядерной энергии. Непринятие 
таких мер неблагоприятно скажется на устойчивости роли ядерной энергии и ее потенциальном 
вкладе в экономическое развитие большинства обществ. Поэтому необходимо сразу начать 
конструктивный и прозрачный диалог с целью определения прочной основы для разработки 
новых и эффективных стратегий и механизмов в области ядерной безопасности.  
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238. Ядерная безопасность – это не только глобальная и региональная проблема, но также и 
национальная обязанность, и этим вопросом необходимо заниматься на всех трех уровнях. 
Следует признать важность всеобщего применения конвенций о ядерной безопасности и 
механизмов аварийного реагирования, и особое внимание следует уделить обязывающему 
характеру таких международных обязательств. В тех случаях, когда это необходимо, в качестве 
первого шага к расширению использования ядерной энергии требуется тесное и прозрачное 
международное сотрудничество.  

239. Все нынешние и будущие пользователи ядерной энергии должны быть обязаны 
соблюдать самые строгие нормы безопасности. Агентство играет ведущую роль во всех 
областях, связанных с мирным использованием ядерной энергии, и особенно в области ядерной 
безопасности, и оно должно быть наделено более широкими полномочиями по проведению 
регулярных инспекций национальных мероприятий по борьбе с аварийными ситуациями и 
повышению уровня безопасности ядерных установок в соответствии с согласованными на 
международном уровне нормами. Ясно, что такие шаги могут потребовать увеличения 
финансовых ресурсов Агентства, однако потенциальная выгода намного превышает 
дополнительные затраты. Его страна призывает все государства, которые еще не 
присоединились к Конвенции о ядерной безопасности, сделать это как можно скорее.  

240. Кувейт следит за развитием событий, связанных с осуществлением Исламской 
Республикой Иран ее соглашения о гарантиях. Подтверждая право всех государств 
производить, развивать и использовать ядерную энергию в мирных целях в соответствии с 
положениями ДНЯО, он призывает Исламскую Республику Иран более тесно сотрудничать с 
Агентством и дать ответы на его вопросы, с тем чтобы рассеять любые страхи и сомнения, 
касающиеся характера ее ядерной программы, и решить остающиеся вопросы. Он призывает 
также все заинтересованные стороны активизировать дипломатические усилия с целью 
возобновления диалога и переговоров в интересах безопасности и стабильности в регионе 
Ближнего Востока и мире в целом.  

241. Система гарантий, являющаяся краеугольным камнем работы Агентства и режима 
нераспространения, пользуется поддержкой большинства стран мира. Поэтому его страна 
настоятельно призывает все государства, которые еще не подписали соглашение о 
всеобъемлющих гарантиях с Агентством, сделать это и призывает государства, которые 
подписали такое соглашение, подписать также дополнительный протокол. Всем государствам – 
участникам ДНЯО следует соблюдать свои обязательства по Договору и своим соглашениям о 
гарантиях и тесно сотрудничать с Агентством, с тем чтобы рассеивать любые сомнения, 
возникающие в отношении их программ, путем конструктивных и прозрачных переговоров и 
диалога. 

242. Кувейт придает большое значение применению гарантий Агентства в отношении всей 
ядерной деятельности на Ближнем Востоке. Он с глубоким сожалением отмечает, что, хотя все 
другие государства в регионе являются участниками ДНЯО и привержены применению 
положений их соглашений о гарантиях, Израиль упорствует в своем отказе подписать ДНЯО и 
поставить свои установки под всеобъемлющие гарантии Агентства, тем самым препятствуя 
созданию зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке. Его позиция подрывает 
безопасность и стабильность в регионе и, следовательно, в мире в целом. 

243. Его страна приветствует созыв Генеральным директором в ноябре 2011 года – в 
соответствии с решением Генеральной конференции GC(44)/DEC/12, принятым в 2000 году – 
форума по изучению опыта, который может быть применен к созданию зоны, свободной от 
ядерного оружия, на Ближнем Востоке. Она также приветствует усилия миролюбивых наций, 
направленные на созыв в 2012 году международной конференции по вопросам создания на 
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Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения. Это важные первые шаги на пути к улучшению международного понимания 
угрозы, представляемой отказом Израиля присоединиться к ДНЯО, и к достижению всеобщего 
характера этого договора. 

244. Кувейт вновь подтверждает неотъемлемое право всех государств без дискриминации на 
обладание ядерными технологиями и их развитие в мирных целях. Поэтому он приветствует 
решение создать банк ядерного топлива под эгидой Агентства и безвозмездно предоставил для 
этой цели сумму в размере 10 млн. долл. США. 

245. В заключение, Кувейт полностью уверен в способности Агентства вносить эффективный 
вклад в устойчивое развитие в странах, сталкивающихся с экономическими и финансовыми 
кризисами и с проблемами продовольственной безопасности и изменения климата. Эта 
организация заслуживает неустанной поддержки государств-членов в ее усилиях по 
обеспечению гарантий безопасности, мира и процветания во всем мире.  

246. Г-н АР-РАИСИ (Оман) выражает солидарность своей страны с народом и 
правительством Японии и всеми, кто стремился смягчить последствия аварии на АЭС 
«Фукусима-дайити». За прошедший период на различных уровнях был проведен ряд научных 
совещаний с целью изучения всех последствий этой ядерной катастрофы и извлечения 
необходимых уроков на будущее. Крайне важно провести прозрачную и всеобъемлющую 
оценку и оперативно поделиться со всеми странами полученными данными в соответствии с 
заявлением, принятым на Конференции по ядерной безопасности на уровне министров, 
состоявшейся в июне 2011 года. 

247. Султанат Омана согласен с другими государствами в том, что необходимо рассмотреть 
пути и средства укрепления международной правовой основы, включая конвенции о ядерной 
безопасности, которая должна эффективно осуществляться и регулярно рассматриваться. 
Также необходимо улучшать процедуры раннего предупреждения и аварийную готовность и 
реагирование на национальном, региональном и международном уровнях. 

248. Со времени вступления в Агентство в 2009 году Оман придает большое значение 
национальным и региональным проектам в рамках программы технического сотрудничества в 
областях энергетического планирования, здоровья человека, сельского хозяйства, 
продовольствия, управления водными ресурсами, защиты окружающей среды и 
инфраструктуры радиационной безопасности. Такие проекты являются частью 
всеобъемлющего плана развития его страны. В октябре 2010 года Оман подписал с Агентством 
РПС, охватывающую период 2012–2017 годов и увязанную с планом развития страны на 
2011-2015 годы. Он верит, что он может рассчитывать на поддержку со стороны Агентства в 
отношении проектов, представленных им для цикла технического сотрудничества 
2012-2013 годов.  

249. Его страна высоко оценивает меры, принимаемые с целью предотвращения риска 
ядерного распространения, и она повторяет свой призыв к созданию на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от оружия массового уничтожения, и особенно ядерного оружия. Генеральная 
конференция должна предпринять необходимые шаги для достижения этой цели, обеспечивая, 
чтобы все ядерные установки, включая ядерные установки Израиля, были поставлены под 
гарантии Агентства. 

250. И наконец, Оман уверен, что Агентство продолжит оказывать содействие повышению 
ядерной и радиационной безопасности с тем, чтобы заручиться поддержкой международного 
гражданского общества в сфере мирного использования ядерной энергии. 
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251. Г-н БЕЛФОРТ (Гаити) рекомендует Агентству более активно взаимодействовать с 
Карибским сообществом (КАРИКОМ) и Ассоциацией карибских государств (АКГ) вообще и с 
Барбадосом в частности, с тем чтобы помочь ему наладить более эффективные связи с 
программой по устойчивому управлению ресурсами Карибского моря. Изотопные методы, 
безусловно, могут оказаться полезными для развития этой программы.  

252. Правительство и народ Гаити выражают японскому народу сочувствие в связи с аварией 
на АЭС "Фукусима-дайити" и благодарят Агентство за оказанную им поддержку и 
организацию ранее в этом году Конференции по ядерной безопасности на уровне министров. 

253. Его правительство придает большое значение программе технического сотрудничества 
Агентства, полезными результатами которой оно воспользовалось в областях здравоохранения, 
сельского хозяйства, энергетического планирования и окружающей среды. Гаитянское 
правительство рассматривает вопрос о том, каким образом Агентство может участвовать в 
деятельности по развитию, осуществляемой в Гаити Организацией Объединенных Наций и 
другими органами системы Организации Объединенных Наций.  Такая интеграция будет 
трудной, поскольку у Агентства не имеется системы постоянного представительства; однако 
она, безусловно, может быть реализована на основе РПООНПР или специальных миссий. Гаити 
надеется, что такие технические миссии могут быть вскоре организованы с целью обсуждения с 
ПРООН возможности участия Агентства в системе РПООНПР и тем самым укрепления ее 
программы сотрудничества в Гаити. 

254. Решением многих текущих проблем развития Гаити может стать укрепление 
стратегического сотрудничества с Агентством в областях сельского хозяйства, окружающей 
среды, энергетического планирования и здравоохранения. Его страна испытывает трудности в 
осуществлении проекта радиотерапевтического центра, но она надеется, что эти проблемы 
будут очень скоро решены, поскольку в ситуации, когда ежегодно происходит почти 
10 000 случаев заболевания раком, данный проект имеет огромную важность. Его 
правительство будет приветствовать проведение комплексной миссии в рамках ПДЛР с целью 
систематической оценки потребностей страны в области лечения рака. 

255. До конца прошлого века Агентство не осуществляло в Гаити практически никакой 
деятельности, даже при том, что эта страна была одним из членов-учредителей организации. 
В период с 2002 по 2009 год в сотрудничестве между Гаити и Агентством были достигнуты 
большие успехи благодаря ее участию в многочисленных региональных и национальных 
проектах и улучшению понимания гаитянскими компетентными органами и населением 
вопросов, связанных с использованием ядерной энергии в мирных целях и для достижения 
устойчивого развития. Однако результаты десяти лет терпеливой работы были серьезно 
подорваны землетрясением 12 января 2010 года, что стало поводом для разочарования. 
Впоследствии, в марте 2010 года, после обсуждений с участием Гаити, Агентства и государств-
членов АРКАЛ возникла инновационная и плодотворная идея «специального проекта» для 
Гаити – идея, которая также представляла собой новый подход к проблемам НРС. Этот проект 
должен не только помочь возместить огромные убытки, нанесенные базовой инфраструктуре 
страны, но должен также содействовать восстановлению темпов развития, набранных в период 
до землетрясения. Он благодарит всех, кто поддержал эту идею. 

256. В течение многих лет его страна заявляла на Генеральной конференции, что Агентству 
необходимо уделять особое внимание НРС, у которых имеются специфические трудности и 
нужды развития, несравнимые с трудностями и нуждами других развивающихся или развитых 
стран, как было признано на различных международных форумах. Важно, чтобы Агентство 
нашло жизнеспособные, справедливые и устойчивые решения их проблем, и в повестке дня 
Агентства должно всегда находиться место для НРС. Необходимо заложить основы, 
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обеспечивающие более эффективное освоение и интеграцию в программах развития стран 
предоставляемой Агентством технической помощи, и при этом должна преследоваться цель 
решения основных задач по ликвидации нищеты и обеспечения уважения человеческого 
достоинства, тем самым обеспечивая, чтобы глобализация была не процессом дегуманизации, а 
истинно положительной силой для населения всего мира. Следует также улучшить интеграцию 
НРС в мировую экономику, с тем чтобы противостоять их маргинализации.  

257. В Сеульском консенсусе по вопросам развития, принятом «двадцаткой» в ноябре 
2010 года, подчеркивается необходимость наличия надежных инфраструктур и обеспечения 
продовольственной безопасности. Благодаря совещанию «двадцатки», которое состоится в 
Каннах, Франция, в ноябре 2011 года, тенденция в направлении принятия новых подходов, 
несомненно, усилится. Агентство является не только научной организацией; оно становится 
также органом по вопросам развития, деятельность которого охватывает пять областей: водные 
ресурсы, энергетика, здравоохранение, сельское хозяйство и биологическое разнообразие. Его 
страна убеждена, что Агентство может оказывать НРС помощь в достижении целей 
Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей среде и развитию, Брюссельской декларации, 
планов действий Организации Объединенных Наций для НРС и Декларации тысячелетия. 

258. Его страна с удовлетворением отмечает, что, несмотря на аварию на АЭС "Фукусима", 
Агентство как никогда полно решимости продолжить развитие своей деятельности, связанной с 
мирными применениями ядерной энергии в поддержку устойчивого развития. При выполнении 
своих функций организация иногда сталкивается с финансовыми проблемами. Несмотря на 
собственные многочисленные проблемы, Гаити сделает все, что в ее силах, с тем чтобы внести 
свой весьма скромный вклад в финансирование Агентства, особенно посредством взноса в 
ФТС. 

259. Гаити привержена противодействию терроризму, в частности ядерному и 
радиологическому терроризму, а также оружию массового уничтожения и всему, что может 
поставить под угрозу международный мир и безопасность. Она настоятельно призывает все 
государства-члены как можно более тщательно выполнять рекомендации Агентства по ядерной 
безопасности и физической ядерной безопасности. 

260. И наконец, многие международные должностные лица самого высокого уровня хотели 
бы участвовать в работе сессии Генеральной конференции Агентства, но она совпала по срокам 
с осенней сессией Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций. Поэтому было 
бы желательно и стало бы позитивным шагом, если бы Секретариат вместе с Советом 
управляющих рассмотрел возможность переноса сессии Генеральной конференции на 
несколько более ранние или более поздние сроки. 

261. Г-н НЬЯФИСИ (Лесото) от имени своей страны выражает глубокие соболезнования 
правительству и народу Японии в связи с событиями, произошедшими в марте 2011 года. 

262. Выражая поддержку Инициативе в отношении мирного использования ядерной энергии, 
полезными результатами которой пользуется его страна, он благодарит государства-члены, 
способствовавшие ее осуществлению, и призывает других поступить аналогичным образом, с 
тем чтобы к 2015 году достигнуть намеченного целевого показателя 100 млн долл. 

263. Будучи относительно новым членом Агентства, Королевство Лесото в сентябре 2010 года 
подписало Пересмотренное дополнительное соглашение о предоставлении МАГАТЭ 
технической помощи, и находится в процессе разработки РПС. После проведения в стране 
миссии по выяснению фактов и разработке программ были определены потенциальные области 
технического сотрудничества, которые включают здоровье человека, борьбу с болезнями 
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животных, энергетическое планирование, поддержку создания потенциала и создания 
законодательной основы и национальной инфраструктуры радиационной защиты.  

264. Его страна привержена созданию в кратчайшие возможные сроки всеобъемлющей, 
эффективной и действенной национальной регулирующей инфраструктуры в соответствии с 
международными нормами безопасности, и в этих целях подготовлен один из законопроектов. 

265. Он выражает Генеральному директору признательность за созыв в июне 2011 года 
Конференции МАГАТЭ по ядерной безопасности на уровне министров и поддержку 
разработанного впоследствии Плана действий МАГАТЭ по ядерной безопасности, 
направленного на укрепление глобальной системы ядерной и физической ядерной 
безопасности.  

266. Кроме того, он приветствует инициативу Генерального директора сделать водные 
ресурсы темой Научного форума 2011 года. Такие события представляются важными, 
поскольку они способствуют решению проблем миллионов людей в развивающихся странах и 
достижению целей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия. 
Решение усугубляющейся проблемы рака и улучшение управления надежными источниками 
питьевой воды и доступа к ним важны для миллионов людей в развивающихся странах и 
являются ключевыми компонентами повестки дня Лесото в области развития, направленной на 
повышение качества жизни его народа. Он благодарит Агентство за оказанную его стране 
поддержку и призывает государства-члены предоставлять внебюджетные ресурсы для 
деятельности Агентства в этих ключевых областях. Лесото обратится к государствам-членам за 
поддержкой в создании ее национального регулирующего органа и развитии потенциала в этой 
связи. 

267. Его страна выполняет свои обязательства по взносам в ФТС и будет поступать таким 
образом в будущем. Она призывает другие государства-члены вносить взносы в этот фонд. 

268. Г-н ПАЛАИ (Ботсвана) выражает народу Японии соболезнования в связи с аварией на 
АЭС "Фукусима-дайити".  

269. Это трагическое событие дало начало широкому обсуждению вопросов безопасности и 
будущего ядерной энергии. Как указал Генеральный директор, была поколеблена уверенность, 
и многие страны теперь рассматривают возможность сокращения или свертывания ядерных 
программ и поиска альтернативных источников энергии. Поэтому укрепление доверия является 
одной из самых критических задач Агентства после аварии, и следует предпринять усилия не 
только с целью обеспечения надежности научных знаний, но также для изучения того, как 
технология может удовлетворить современные и будущие потребности, обеспечивая в то же 
время экологическую безопасность. 

270. Данный вопрос представляет особый интерес для развивающихся стран. Одним из 
наибольших ограничений, сдерживающих иностранные инвестиции, является нехватка 
энергоресурсов. Однако производство энергии – это лишь одно из ряда мирных использований 
ядерной технологии, которая также применяется в таких областях, как сельское хозяйство и 
управление водными ресурсами. 

271. События в Японии демонстрируют уязвимость человечества даже там, где применяются 
оптимальные меры по обеспечению безопасности. Важность соблюдения соответствующих 
документов и норм Агентства переоценить невозможно. Для успешного осуществления 
Конвенции об оперативном оповещении о ядерной аварии и Конвенции о помощи в случае 
ядерной аварии или радиационной аварийной ситуации необходимо международное 
сотрудничество. 
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272. Укрепление системы гарантий Агентства и дополнительного протокола крайне важно для 
повышения авторитета ДНЯО. Его страна призывает государства-члены, которые еще не 
присоединились к этим договорно-правовым документам, безотлагательно сделать это и 
настоятельно призывает все государства-члены сотрудничать самым тесным образом с 
Агентством в его контрольной деятельности по гарантиям, а также обеспечивать уверенность в 
соблюдении вышеупомянутых договорно-правовых документов. Переключение ядерного 
материала на военное использование в любой форме абсолютно недопустимо. 

273. Предложенный План действий МАГАТЭ по ядерной безопасности, разработанный после 
аварии на АЭС "Фукусима", является положительным событием, и его страна надеется, что он 
поможет достигнуть большей прозрачности, которая является предпосылкой укрепления 
доверия и устранения опасений. 

274. Ботсвана рассматривает АФРА в качестве важной инициативы, направленной на решение 
региональных проблем в областях сельского хозяйства, здравоохранения, водных ресурсов, 
продовольствия и питания. АФРА оказалось особенно эффективным при решении 
трансграничных проблем, таких как борьба с болезнями животных и создание в Африке 
кадрового потенциала в области ядерных технологий. Такое сотрудничество способно привести 
к уменьшению числа неудач, связанных с фрагментированным подходом к финансированию 
региональных проектов. Техническое сотрудничество остается решающим инструментом 
реализации перспектив, связанных с внедрением ядерной технологии, и поэтому на него 
должна выделяться значительная доля ресурсов Агентства. Его страну воодушевляет 
увеличение взносов на программу и она благодарна за предоставляемые сотрудничество, 
поддержку и помощь. Она использует ядерные технологии в сельском хозяйстве, 
здравоохранении, управлении водными ресурсами, в сфере продовольствия и питания и в 
многочисленных промышленных применениях. 

275. Помощь, получаемая Ботсваной от Агентства и других международных партнеров, 
крайне важна для проектов координированных исследований в области здравоохранения.  
Важнейшей проблемой страны остается ВИЧ/СПИД. Исследования в области продовольствия и 
питания и методов вмешательства, базирующиеся на использовании стабильных изотопов, 
позволяют надеяться, что может быть найдено устойчивое решение проблем в этой сфере, в то 
время как создание радиотерапевтического центра должно способствовать решению проблем 
лечения рака.  Важной задачей остается поддержка развития людских ресурсов. В аграрном 
секторе Ботсвана добилась успехов в диагностике заболеваний животных и селекции растений. 
Свидетельством ценности помощи со стороны Агентства и других международных партнеров 
являются эффективная профилактика, лечение и локализация таких болезней животных, как 
ящур. Его страна уверена также, что комбинированное применение традиционных методов 
уничтожения мухи цеце и МСН способно эффективно сдерживать дальнейшие вспышки 
болезней. Ввиду засушливого климата Ботсвана нуждается в применении ядерных методов для 
рационального использования почвы и подземных вод. Эта работа дополняет инициативы по 
проведению исследований в области селекции растений, нацеленные на выведение 
высокоурожайных мутантных сортов. Его правительство продолжает оказывать поддержку 
укреплению регулирующей основы для мирного использования ядерной энергии и для 
радиационной безопасности. После того, как в 2006 году вступила в силу законодательная 
основа Ботсваны, функции национального регулирующего органа были укреплены путем 
создания службы индивидуального дозиметрического контроля облучения работников, 
подвергающихся профессиональному облучению. Кроме того, в большинстве частей Ботсваны 
было установлено оборудование для мониторинга фонового излучения. Его правительство с 
оптимизмом ожидает предстоящего проектного цикла. 
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276. В рамках усилий Ботсваны, направленных на повешение физической ядерной 
безопасности и противодействие ядерному терроризму, основные пункты пересечения границы 
страны, включая аэропорты, были оборудованы устройствами для детектирования излучения. 
Ботсвана серьезно относится к вопросам ядерной безопасности и физической ядерной 
безопасности и твердо уверена в том, что даже небольшое усилие, нацеленное на 
предотвращение ядерного терроризма, будет способствовать обеспечению региональной и 
глобальной безопасности. Она настоятельно призывает все государства принимать меры с тем, 
чтобы ядерный материал не попадал в руки террористов. 

277. В заключение он вновь подтверждает приверженность своего правительства выполнению 
своих обязательств и оказанию максимально возможной поддержки Агентству. 

278. Г-н СЭЙЗОНОУ (Бенин) выражает соболезнования своей страны народу и правительству 
Японии в связи с аварией на атомной электростанции «Фукусима» и одобряет меры, принятые 
Агентством в этой связи. Бенин по-прежнему убежден, что из этой аварии будут извлечены 
уроки, которые будут способствовать развитию культуры ядерной безопасности и физической 
ядерной безопасности. 

279. Бенин приветствует значительный прогресс, достигнутый на Конференции по 
рассмотрению действия ДНЯО, а также различные инициативы по содействию вступлению в 
силу ДВЗЯИ. Становится все более актуальной задача придания полной силы международным 
обязательствам в этой области и проведения работы по реальному уменьшению роли ядерного 
оружия в политике безопасности. 

280. Его страна поддерживает международные инициативы по содействию всеобщему 
применению системы ядерных гарантий, которая является предпосылкой и эффективным 
инструментом противодействия ядерному терроризму.  

281. Бенин высоко оценивает неустанные усилия Агентства по оказанию государствам 
помощи в мирном применении ядерной энергии на благо устойчивого развития и по 
проведению операций по очистке после аварии. 

282. В его стране многие годы использование ядерных применений было минимальным, но 
сегодня прилагаются все большие усилия, направленные на соблюдение критериев более 
систематического сотрудничества с Агентством. В этой связи она особенно высоко оценивает 
продолжающуюся техническую и финансовую поддержку Агентства, которая сделала 
возможным подписание в конце 2010 года РПС. 

283. Бенин придает большое значение программе технического сотрудничества как одному из 
основных видов деятельности Агентства. Он высоко оценивает поддержку Агентства, которая 
помогла стране разработать несколько проектов в таких областях, как сельское хозяйство, 
энергетическое планирование, окружающая среда, здравоохранение и водные ресурсы. Он 
проводит работу над рядом приоритетных проектов в этих областях для цикла 2012-2013 годов. 

284. С целью оптимизации своего сотрудничества с Агентством Бенин в настоящее время 
проводит работу на заключительных этапах внедрения национального законодательства, 
регулирующего использование ионизирующих излучений, которое до настоящего времени 
отсутствовало. В этой связи он благодарит Агентство за его недавнюю поддержку и 
направление в Котону миссии экспертов, которая существенно активизировала этот процесс. 
Создание правовой базы безопасного использования всех применений ядерных технологий на 
национальном уровне является для Бенина непростой задачей. Поэтому он приветствует 
получаемую им от Агентства разностороннюю поддержку, которая должна послужить 
укреплению оперативного потенциала планируемой национальной основы регулирования. 
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285. Кроме того, уже осуществляется проект по созданию первого национального центра 
лучевой терапии и ядерной медицины Бенина, причем Агентство оказывает ему поддержку в 
форме технико-экономического обоснования, программы подготовки кадров и миссий 
экспертов. 

286. Однако пожелания его страны этим не ограничиваются. Она также стремится 
содействовать развитию образования и исследований в области ядерной технологии и науки, 
совершенствовать управление водными ресурсами и обеспечивать контроль качества воздуха в 
зонах застройки. Поэтому она приветствует выбор для Научного форума 2011 года темы 
водных ресурсов. 

287. Бенин полностью признает необходимость того, чтобы государства соблюдали свои 
финансовые обязательства перед Агентством, с тем чтобы Агентство могло выполнять свой 
мандат. Поэтому его правительство недавно выплатило 31 575,89 долл. в погашение 
задолженности по взносам в регулярный бюджет и обязалось в 2012 году выплатить свои 
другие взносы. 

288. В заключение он с похвалой отмечает положительную атмосферу на Генеральной 
конференции и соглашается с предложением представителя Гаити изменить даты проведения 
сессии Генеральной конференции в будущем таким образом, чтобы они не совпадали с датами 
проведения Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций. 

289. Г-н МАККУК (Ямайка) присоединяется к другим делегациям, выражая сочувствие и 
солидарность его страны с народом Японии в связи с землетрясением и цунами и последующей 
аварией на атомной электростанции «Фукусима». 

290. Его страна приветствует возможность участвовать в работе Генеральной конференции, 
особенно в связи с тем, что ее проблемы, связанные с развитием, зачастую ограничивают 
возможности ее участия в работе Агентства. Присоединившись к Агентству в 1965 году, она 
неизменно привержена видению и миссии этой организации и особенно высоко оценивает 
сотрудничество и поддержку, оказываемую наименее развитым и развивающимся странам. 

291. Миссия Агентства заключается в обеспечении глобальной приверженности безопасному, 
эффективному и мирному использованию ядерных технологий, реализации ее огромных выгод 
при одновременном предотвращении потенциальных катастрофических последствий аварий 
или злонамеренного использования. Именно способность ядерных технологий приносить 
пользу и наносить вред сделала повестку дня международного сотрудничества в области 
ядерных технологий столь актуальной и требующей активного участия всех сторон. Поскольку 
она используется в самых разных областях – от медицины и до производства энергии, 
необходимой большим городам, – ядерная энергия оказывает влияние на каждого члена 
международного сообщества, хотя по-разному и на разных уровнях. Агентство играет и должно 
и далее играть уникальную и жизненно важную роль в усилиях в этой области. 

292. Ямайка рассматривает роль Агентства по содействию безопасному, надежному и 
мирному использованию ядерных технологий в качестве одного из его важнейших мандатов. 
Недавние события подчеркнули важность последовательных и координированных 
международных подходов к решению вопросов ядерной безопасности. Поэтому его страна 
приветствует предложения по укреплению ядерной безопасности и аварийной готовности. Она 
с интересом выслушала доклады о шагах, предпринятых с целью оценки и укрепления мер 
безопасности и мер по снижению риска в нескольких странах с обширными ядерными 
установками, и она надеется, что эти усилия помогут предотвратить повторение ядерных 
аварий. 
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293. Будучи столь же трудной, как миссия по содействию мирному использованию ядерных 
технологий, задача предотвращения распространения ядерного оружия является не менее 
важной. Ямайка хотела бы, чтобы в мире не было ядерного оружия, и поэтому она 
приветствует инициативы по содействию расширению зон, свободных от ядерного оружия, и 
усилия, направленные на сокращение и уменьшение важности запасов ядерного оружия и 
связанных материалов. Все государства-члены должны выполнять свои обязательства по 
соответствующим договорам, регулирующим мирное использование ядерных технологий и 
запрещающим испытания, разработку и распространение ядерного оружия. Ямайка 
поддерживает процедуры и проверки гарантий, которые Агентство осуществляет в 
соответствии со своим мандатом, и по-прежнему надеется, что остающиеся проблемы в этой 
области будут решены на основе полного и эффективного сотрудничества всех сторон. 

294. Одна из функций защиты общества от злонамеренного использования ядерных 
технологий включает обеспечение безопасности хранения ядерных материалов и наличие 
эффективных мер противодействия попаданию ядерных технологий в руки террористов. Его 
страна полностью привержена оказанию поддержки усилиям Агентства по укреплению 
сотрудничества в области ядерной безопасности и сохранению бдительности в отношении 
любой попытки лиц, не имеющих соответствующего разрешения, завладеть ядерным 
материалом или переместить его. 

295. С этим вопросом непосредственно связана безопасная перевозка ядерного материала, и 
он приветствует предложения, разработанные в этой области. Он привлекает внимание к часто 
выражаемой глубокой обеспокоенности его страны и ее соседей по поводу транзита ядерных 
отходов через уязвимый район Карибского моря и настоятельно призывает государств-
отправителей принять эту обеспокоенность во внимание и прекратить такую практику. 

296. Для Ямайки ядерная технология наиболее актуальна в области социально-
экономического развития. Его страна признательна за ценную техническую помощь, 
оказываемую Агентством. Эта помощь распространяется на целый ряд областей: от 
пристального внимания программам, осуществляемым совместно с Международным центром 
экологических и ядерных наук в Университете Вест-Индии, до охвата программ в других 
областях и с другими учреждениями. Ямайка пользуется плодами программ подготовки кадров 
и создания потенциала, предлагаемых Агентством, и она особенно высоко ценит проекты в 
таких областях, как уничтожение личинки американской мясной мухи и анализ подземных вод, 
включая новаторскую работу Агентства по исследованию содержания свинца и других 
токсичных металлов в почве на Ямайке, а также помощь в совершенствовании определения 
остаточных уровней содержания некоторых материалов в пищевых продуктах. Пользу ей 
приносят также расширение проектов в областях радиологии, лучевой терапии и ядерной 
медицины, укрепление потенциала применения ядерных наук и помощь в подготовке 
законодательства по ядерным вопросам. 

297. В ситуации, когда глобальное внимание сосредоточено на серьезных проблемах, 
создаваемых неинфекционными болезнями, представляется целесообразным подчеркнуть 
важность ядерной медицины. Применение ядерной технологии в онкологии изменило жизнь к 
лучшему практически во всех общинах. Поэтому большое значение имеет сотрудничество 
Агентства с государствами-членами в целях создания потенциала в области ядерной медицины. 

298. Важным сектором экономики Ямайки является сельское хозяйство, и оно имеет также 
большое социальное значение. Учитывая огромный успех кампании по борьбе с чумой 
крупного рогатого скота, его страна приветствует усилия, прилагаемые с целью более 
широкого применения ядерной технологии в этой области в целях решения вопросов как 
ветеринарии, так и управления водными ресурсами и их анализа. Ямайка получает также 
практическую поддержку в применении ядерной технологии и связанных с ней мер в рамках 
ряда инициатив в области сельского хозяйства. 
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299. Он одобряет работу Агентства и с признательностью отмечает вклад стран-партнеров и 
других межправительственных органов в содействие осуществлению программ технического 
сотрудничества. Его страна рассчитывает на дальнейшую поддержку со стороны таких 
программ, как Инициатива в отношении мирного использования ядерной энергии. АРКАЛ 
предоставляет дополнительные возможности участия в программах сотрудничества Агентства, 
и Ямайка серьезно рассматривает возможность присоединения к этому соглашению ввиду 
важности расширенного регионального сотрудничества. 

300. Г-н ФАРОСС (Европейская комиссия) говорит, что Генеральная конференция проводится 
в то время, когда внимание всего международного сообщества сосредоточено на обеспечении и 
постоянном повышении ядерной безопасности с учетом последствий недавних трагических 
стихийных бедствий в Японии. Европейская комиссия приветствует роль, которую играло 
Агентство после кризиса на АЭС "Фукусима-дайити". В частности, он благодарит Центр по 
инцидентам и аварийным ситуациям Агентства за информацию, предоставленную во время 
этих событий, и за его превосходное сотрудничество с Системой срочного обмена 
радиологической информацией Европейского сообщества. Европейская комиссия с интересом 
ожидает последующей деятельности в связи с состоявшейся в июне Конференцией по ядерной 
безопасности на уровне министров и эффективного осуществления Плана действий МАГАТЭ 
по ядерной безопасности.  

301. Ядерная безопасность продолжает оставаться для Европейского союза абсолютным 
приоритетом. Европейская комиссия и государства – члены Европейского союза совместно 
проводят работу по обеспечению безопасности своих ядерных установок. Роль Европейской 
комиссии заключается в обеспечении того, чтобы в Европейском союзе была разработана и 
реализована самая передовая правовая основа безопасного и устойчивого использования 
ядерной энергии и чтобы в Европейском союзе применялись самые высокие нормы ядерной 
безопасности, а их применению оказывалось содействие на международном уровне.  

302. Европейский союз полагает, что после катастрофы в Японии важно еще раз оценить 
уровень ядерной безопасности в Европейском союзе и во всем мире. В соответствии с этим 
Комиссия выступила с инициативой о проведении во всем Европейском союзе всеобъемлющих 
оценок безопасности и риска на атомных электростанциях. Эта инициатива получила широкую 
поддержку Европейского совета и Европейского парламента. Действуя согласно мандату 
Европейского совета, Европейская комиссия и Европейской группы регулирующих органов по 
вопросам ядерной безопасности определили ее методологию и временные рамки. Процесс 
оценки осуществляется с 1 июня во всех 14 государствах-членах Европейского союза, в 
которых эксплуатируются атомные электростанции. Согласованный подход охватывает два 
связанных между собой аспекта. Аспект, касающийся безопасности, предусматривает оценку 
способности ядерных установок противостоять последствиям неожиданных событий, от 
стихийных бедствий до последствий действий человека и других аварийных ситуаций, таких 
как аварии при перевозке. Эти оценки носят более широкий характер, чем ранее выполненные 
оценки безопасности, проводившиеся во время процесса лицензирования. Аспект, касающийся 
физической безопасности, который выходит за рамки мандата Европейской группы 
регулирующих органов по вопросам ядерной безопасности, предусматривает анализ угроз 
физической безопасности и предотвращение инцидентов, вызванных злоумышленными или 
террористическими актами, и реагирование на них. Этот процесс осуществляется в рамках 
отдельной структуры.  
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303. Оценки безопасности и риска проводятся в три этапа: ядерные операторы выполнили 
самооценки; независимые национальные регулирующие органы проверили самооценки 
операторов и подготовили национальные доклады о ходе работы; заключительные 
национальные доклады будут подготовлены к концу года и подвергнутся независимому 
экспертному рассмотрению, которое начнется в январе 2012 года.  

304. На основе национальных докладов Комиссия подготовит к совещанию Европейского 
совета, запланированному на 9 декабря, доклад о ходе работы, а в июне 2012 года – сводный 
итоговый доклад. Государствам-членам необходимо будет принять решение о последующей 
оценке на национальном уровне, в то время как учреждения Европейского союза должны будут 
принять решения относительно дальнейшей общей политики и законодательных инициатив в 
области безопасности.  

305. Для того, чтобы гарантировать контролируемость и авторитетность процесса, 
необходимо создать механизм независимого экспертного рассмотрения. В нем будут 
участвовать независимые эксперты из всех государств-членов Европейского союза, как 
ядерных, так и неядерных. Этот механизм, на основе взаимности, может быть открытым также 
для соседних с Европейским союзом стран, которые соглашаются провести стресс-тесты 
Европейского союза с использованием подобной методологии.  

306. В отношении таких стресс-тестов не существует какого-либо конкретного 
законодательства Европейского союза. Тот факт, что Европейская комиссия и регулирующие 
органы по вопросам ядерной безопасности договорились об общих критериях и методологии и 
что все государства-члены Европейского союза приняли их в качестве основы для своих 
оценок, является важным достижением не только для Европейского союза, но также и с 
глобальной точки зрения.  

307. Европейский совет также призвал Европейскую комиссию рассмотреть систему ядерной 
безопасности Европейского союза к концу года и, в случае необходимости, выработать 
предложения по ее совершенствованию. Комиссия намерена в декабре 2011 года представить 
свои начальные выводы в докладе Европейскому совету. За этим последуют общественные 
консультации с участием всех соответствующих заинтересованных сторон. 

308. Тем временем, Европейский союз продолжает работу по созданию общей юридически 
обязательной основы. После принятия в 2009 году директивы по безопасности ядерных 
установок, в июле Совет Европейского союза принял директиву по ответственному и 
безопасному обращению с отработавшим топливом и радиоактивными отходами, что стало 
вторым компонентом самого современного наднационального законодательства в области 
безопасности, посредством которого Европейский союз подтверждает свою ведущую роль в 
плане ответственного использования ядерной энергии. Она базируется на принципах и 
требованиях норм безопасности Агентства и Объединенной конвенции о безопасности 
обращения с отработавшим топливом и о безопасности обращения с радиоактивными отходами 
и делает их юридически обязательными и осуществимыми.  

309. Государствам-членам Европейского союза предлагается разработать национальную 
политику и точную программу по обращению с отработавшим топливом и радиоактивными 
отходами от образования до захоронения на основе демонстрации безопасности и 
общественного участия в процессе принятия решений и включая международное независимое 
экспертное рассмотрение.  

310. Международное сотрудничество в области ядерной безопасности как никогда важно для 
повышения культуры безопасности и аварийной готовности во всем мире. Основываясь на 
заявлении лидеров «восьмерки» в Довиле, Европейский союз полагает, что все страны, в 
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которых эксплуатируются атомные электростанции, должны как можно скорее провести 
подобные оценки безопасности. При этом он убежден, что безопасность является вопросом 
первостепенной важности, и действует в соответствии с его политикой содействия 
обеспечению безопасности также за его пределами. В течение ряда лет были созданы несколько 
механизмов сотрудничества между Европейской комиссией и соседними с Европейским 
союзом странами. После аварии на АЭС "Фукусима" Комиссия установила контакты с теми 
соседними странами, в которых эксплуатируются или имеются ядерные установки, а именно, 
Швейцарией, Российской Федерацией, Украиной, Арменией и Хорватией, или которые 
планируют развитие ядерной энергетики, как Турция и Беларусь. В июне она созвала 
совещание с этими странами на уровне министров. В совместном заявлении участники 
согласились провести добровольные оценки безопасности и риска, учитывая технические 
требования и методологию Европейского союза, в том числе принцип независимых экспертных 
рассмотрений. Участие этих стран создает очень большое региональное пространство – 
фактически целый континент – с согласованными действиями в области ядерной безопасности, 
и это является ярким примером для глобального сообщества.  

311. Европейский союз осуществляет также сотрудничество в сфере обеспечения ядерной 
безопасности на глобальном уровне. В соответствии с Механизмом сотрудничества в области 
ядерной безопасности он установил сотрудничество приблизительно с 15 странами мира с 
целью содействия достижению высокого уровня ядерной безопасности и радиационной защиты 
и применению эффективных и действенных гарантий. 

312. Хорошо развито сотрудничество между Агентством и Евратомом. Недавние события и 
уроки, которые будут извлечены из них, должны стать стимулом к более тесному 
сотрудничеству и формированию общего подхода к обеспечению ядерной безопасности.  

313. В сфере сотрудничества в области ядерной безопасности можно добиться дальнейших 
успехов. Агентство может играть ключевую роль в вовлечении соседей Европейского союза и 
других стран мира в глобальный подход к обеспечению ядерной безопасности. Оно может 
использовать процесс Европейского союза по оценке безопасности и риска для определения 
конкретных мер на глобальном уровне с учетом аварии на АЭС "Фукусима". Может также быть 
расширено участие Агентства в европейском механизме углубленного анализа ядерных 
инцидентов (центра сбора и распространения информации ЕС).  

314. В последнее время на различных международных форумах проявляется общая тенденция 
к пересмотру международной системы ядерной безопасности. Пятое совещание по 
рассмотрению в рамках Конвенции о ядерной безопасности в апреле показало необходимость 
придания этой Конвенции более строгого обязательного характера. На Конференции МАГАТЭ 
по ядерной безопасности в июне договаривающимся сторонам Конвенции было рекомендовано 
начать рассмотрение этого договорно-правового документа с учетом аварии на АЭС 
"Фукусима". Европейская комиссия готова активно содействовать этому процессу и 
приветствует в частности инициативы, направленные на укрепление и обновление положений 
Конвенции с целью повышения ее эффективности, улучшения ее организации и обеспечения 
правоприменения.  

315. В области ядерных гарантий сотрудничество между Агентством и Комиссией хорошо 
развито и функционирует успешно. С января 2010 года в Европейском союзе в полном объеме 
осуществляются интегрированные гарантии. Комиссия приветствует недавние заявления, 
сделанные заместителем Генерального директора по гарантиям относительно будущих задач в 
области проверки, и особенно намерение Агентства и далее развивать концепцию 
осуществления гарантий на уровне государства путем улучшения учета всей имеющейся у 
организации информации. Комиссия полагает, что при разработке подходов к применению 
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гарантий на уровне государства Агентство может лучше использовать инспекционную 
деятельность Евратома и ее результаты.  Поэтому она полностью поддерживает более тесное 
сотрудничество между Агентством и государственными и региональными системами учета и 
контроля ядерного материала с целью достижения более действенных и эффективных гарантий 
во всем мире. 

316. Обеспечение и непрерывное повышение ядерной безопасности является солидарной 
обязанностью, осуществляемой в интересах всех стран, независимо от того, используют они 
ядерную энергию или нет. Должны быть предприняты все возможные усилия с целью создания 
и внедрения самых высоких достижимых стандартов на национальном, региональном и 
глобальном уровнях.   

317. Г-н ГРАНСЕР (Суверенный Мальтийский орден) выражает уверенность в способности 
Генерального директора обеспечивать дальнейшее содействие Агентства разработке 
устойчивых стратегий решения проблем голода, болезней и нищеты. 

318. Суверенный Мальтийский орден был основан более 950 лет назад и обладает 
уникальным суверенным статусом. Он имеет дипломатические отношения со 
104 государствами, статус постоянного наблюдателя в Организации Объединенных Наций и 
организациях системы ООН и официальные отношения с Европейским союзом и 
многочисленными другими международными организациями, представляющие собой 
уникальную дипломатическую гуманитарную сеть. Орденом организованы и ведутся проекты 
по предоставлению экстренной помощи, услуг здравоохранения, подготовки кадров и 
образования. Реагирование на насущные потребности дополняется долгосрочными 
вспомогательными программами в областях реконструкции, здравоохранения, питания, 
улучшения условий жизни и готовности к стихийным бедствиям. 

319. Человечество сталкивается с критическими проблемами, связанными с сохранением и 
укреплением его процветания в ситуации постоянного роста спроса в сферах производства 
продовольствия, здравоохранения и безопасности. Агентство способно эффективно помогать 
государствам-членам в решении этих проблем и способствовать устойчивому развитию. 
Бедность является источником коллективной небезопасности в мире, и она подрывает мир. 
Поэтому процветание зависит от успеха борьбы с нищетой. Стратегические применения 
ядерных технологий в таких областях, как здравоохранение, улучшение сельскохозяйственных 
культур и повышение продуктивности животноводства и улучшение санитарии, могут внести 
громадный вклад в этом отношении. 

320. Орден с признательностью отмечает растущее внимание, которое уделяют лечению рака 
в развивающихся странах в рамках ПДЛР, и он особенно удовлетворен тем, что его 
собственный вклад в расширение услуг по лечению рака должен был вскоре быть 
формализован посредством подписания практической договоренности между ним и ПДЛР. 
Сотрудничество между Агентством и Орденом внесет большой вклад в спасение жизней людей 
в развивающихся странах. 

321. Водные ресурсы в мире становятся все более уязвимыми, и рост потребностей 
человечества в воде, продовольствии, сырье и энергии создает для них угрозу. С целью 
содействия сотрудничеству в этой важной области Орден направил одного из своих ученых, 
занимающихся вопросами управления водными ресурсами, на Научный форум 2011 года. 

322. В заключение оратор отмечает, что Орден неизменно привержен своей миссии в тесном 
сотрудничестве со своими партнерами, включая Агентство, содействовать уменьшению боли и 
страданий во всем мире. 

Заседание закрывается в 21 час. 05 мин. 


